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     Süpürgemizi kullandıkça ne kadar doğru bir seçim yaptığınızı anlayacaksınız. 
Hedefimiz size ödediğinizden fazlasını verebilmektir. Ürünümüzü seçtiğiniz 
için teşekkür ederiz. Süpürgemizi bu kullanma kılavuzunu okuyup kılavuzda 
belirtilen şekilde kullanırsanız her şeyin ne kadar kolay olduğunu göreceksiniz. 
Böylece, süpürgemizden en yüksek performansı elde edebilirsiniz.

SEMBOLLERİN ANLAMI
Kılavuzun içinde aşağıdaki semboller kullanılmıştır.

Kullanma Kılavuzu

İÇİNDEKİLER
1. EMNİYET KURALLARI
2. CİHAZIN TANIMI
3. TEKNİK ÖZELLİKLER
4. KULLANIMA HAZIRLAMA
5.  KULLANIM
6. TEMİZLİK VE BAKIM
7. TAŞIMA VE NAKLİYE

Cihazınızın kullanımı ile ilgili önemli bilgiler ve faydalı tavsiyeler.

Can ve mal güvenliğiyle ilgili tehlikeli durumlar konusunda 
uyarılar.

1.EMNİYET KURALLARI
•	 Emniyet kurallarını mutlaka okuyunuz.
•	 Bu kılavuzda yer alan tüm uyarı ve talimatlar cihazınız ile ilgili önemli 

bilgileri içerir. Cihazınızın bu talimatlara uygun kullanılması son derece 
önemlidir. Bu talimat ve uyarılara uyulmaması sonucu oluşabilecek 
hasarlar ile ilgili üretici firma sorumluluk kabul etmez.

•	 Cihazınızı kullanmadan önce cihazın güç ve voltajının şebekenize uygun 
olup olmadığını kontrol ediniz.

•	 Çocukların yanında ya da yakınında cihazınızı kullanırken dikkat ediniz.
•	 Cihazınızı çalışır vaziyette bırakıp gitmeyiniz. Çocuklardan, engellilerden 

ve aşırı yaşlılardan uzak tutunuz, kullanmalarına müsaade etmeyiniz.
•	 Cihazınızı çocukların erişemeyeceği bir yerde ve çocuklardan uzak 

tutunuz.
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•	 Bu cihaz, ancak güvenli bir şekilde kullanılmasıyla ilgili kendilerine 
gözetim veya talimat verilmişse ve içermiş olduğu tehlikeler kendileri 
tarafından anlaşılmışsa 8 yaş ve üzeri çocuklar, fiziksel, duyusal ve zihinsel 
yetenek eksikliği bulunan ve tecrübe eksikliği olan kişiler tarafından 
kullanılabilir.

•	 Cihazla oynamamalarını güvenceye almak için çocuklar, gözetim altında 
bulundurulmalıdır.

•	 Şarj kablosunun hasar görmesini önlemek için kablonun kıvrılmasını, 
sıkışmasını veya keskin köşelere sürtünmesini önleyiniz. Şarj kablosunu 
ürünün etrafına sarmayınız. Prizden çıkarırken fişi tutarak çekiniz, 
kablodan tutarak prizden çıkarmaya çalışmayınız.

•	 Şarj kablosunu hasarlanırsa, tehlikeli bir duruma engel olmak için 
imalatçısı veya yetkili servis tarafından değiştirilmelidir.

•	 Süpürgenizi hasarlı şarj kablo veya aksesuarlarla, yere düşürdükten 
sonra ya da herhangi bir aksaklık olduğunda çalıştırmayınız. Bu durumda 
gerekli işlemlerin yapılması için en yakın yetkili servise başvurunuz.

•	 Cihazınız açık hava koşullarında kalmışsa, gözle görülür hasar belirtisi 
varsa veya suya düşürülmüşse kullanmayınız.

•	 Cihazınızda elektrik kaçağı, anormal motor ısınması, anormal ses veya 
koku oluşması tespit ederseniz cihazınızı kullanmayınız ve en yakın 
yetkili servis ile irtibata geçiniz.

•	 Cihazınızı asla tek başına dikey konumda bırakmayın veya herhangi bir 
yere dayamayın. Aksi halde cihazınız düşebilir, zarar görebilir veya kişisel 
yaralanmalara sebebiyet verebilir.

•	 Merdivenleri temizlerken özellikle dikkat ediniz.
•	 Cihazı insanlara ve hayvanlara doğru tutmayınız.
•	 Cihazın gövdesini ve şarj ünitesini ıslak alanlarda muhafaza etmeyiniz. 

Hiçbir zaman suya daldırmayınız ve üzerine su dökülmesini engelleyiniz.
•	 Asitler, aseton ve solventler cihaza zarar verir ve korozyona yol açar. Bu 

tür malzemeler ile cihazınızı temizlemeyiniz ve silmeyiniz.
•	 Üretici firma tarafından üretilmeyen ya da önerilmeyen herhangi bir 

parçayı yangın, elektrik çarpması ya da yaralanmaya neden olabilecekleri 
için süpürgenizde kullanmayınız.

•	 Cihaz sadece evde kullanmak ve kuru süpürme yapmak için tasarlanmıştır. 
•	 Elleriniz ıslak iken cihazınıza, şarj ünitesine veya kablosuna dokunmayınız.
•	 Cihazınızı filtrelerini takmadan asla kullanmayınız.
•	 Süpürgenizi ve şarj ünitesini sıcak fırınların ya da ısıtıcı cihazların yanında 

bulundurmayınız.
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•	 Cihazınızın içinde kullanıcının müdahale edebileceği parçalar 
bulunmamaktadır. Cihazın tamiri sadece yetkili servisler tarafından 
yapılabilir.

•	 Cihazınızı durduğu yerden kaldırmadan veya taşımadan önce cihazın 
kapalı konumda olduğundan emin olunuz.

•	 Cihazınız sadece kendi şarj adaptörü ile birlikte kullanılmalıdır. Bunun 
haricinde başka bir adaptörü kesinlikle kullanmayınız.

•	 Cihazınızın şarj adaptörü ile başka bir cihazı şarj etmeyiniz.
•	 Cihazınız 4°C ve 40°C arasındaki sıcaklıklarda kullanıma uygundur.
•	 Süpürme yaparken hava çıkış kanallarının açık olduğundan emin olunuz. 
•	 Döner fırça gibi hareketli parçaları ve hava emiş aralıklarını parmak, saç, 

bol ve püsküllü giysilerden uzak tutun.
•	 Döner fırçayı elektrik kablosu veya elektrikli cihazlar üzerinde 

kullanmayınız.
•	 Cihazınızı cam, çivi, vida gibi keskin veya sert nesneleri süpürmek için 

kullanmayınız.
•	 Cihazınızı hava emiş aralıklarından büyük olan kağıt, bez, top gibi 

nesneleri süpürmek için kullanmayınız.
•	 Yanmış veya halen kor halinde olan sigara, kül veya kömür gibi şeyleri 

cihazınızla çekmeyiniz.
•	 Yanıcı ve patlayıcı sıvıları veya gazları cihazınızla çekmeyiniz. Bu 

malzemelerin depolandığı yerleri cihazınızla süpürmeyiniz.
•	 Yazıcı ve fotokopi makinelerine ait toner tozlarını cihazınızla  

süpürmeyiniz.
•	 Cihazınızı inşaat tozu, un gibi ince partikülleri temizlemek için 

kullanmayınız.
•	 Yeni silinmiş veya yıkanmış halı, koltuk paspasları cihazınızla 

temizlemeden önce iyice kurumasını bekleyiniz.
•	 Yıkanıp temizlenmiş filtre, fırça gibi aksesuarları tamamen kurumadan 

cihazınıza takıp çalıştırmayınız.
•	 Toz haznesini su altında veya bulaşık makinesinde kesinlikle yıkamayınız.
•	 Cihaz veya şarj istasyonu üzerinde bulunan metal şarj konektörlerine 

metal cisimlerle ya da çıplak elle temas etmeyiniz. Aksi halde ürün arızası 
veya elektrik çarpması meydana gelebilir.

•	 Cihazınızı sadece R241-3501000E kodlu adaptör ile şarj ediniz.
•	 Pili cihazınıza takarken tık sesi duyana kadar itiniz. Yerine tam takılmayan 

pil düşebilir. Bu ürünün hasar görmesine veya yaralanmaya neden 
olabilir.
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•	 Pili, ilk kez kullanmadan önce, uzun süre kullanmadıysanız ya da pil 
düzey seviyesi en düşük seviyede ise tam olarak şarj ediniz. 

•	 Cihazınızın pilini başka elektronik cihazlarda veya diğer amaçlarla  
kullanmayınız.

•	 Cihazınızda başka bir elektronik eşyanın pilini kullanmayınız.
•	 Pili düşürmeyiniz, çarpmayınız ya da ani darbelere maruz bırakmayınız.
•	 Cihazınızın pil şarj süresi ve kullanım süresi zamanla kısalabilir. Pil şarj 

olmuyorsa veya hızlı bir şekilde bitiyorsa, biten pili orjinali ile değiştirin.
•	 Aşırı kullanım veya yüksek sıcaklık gibi durumlarda pilde akma olabilir. 

Bu yakıcı sıvının göz ve ciltle temasından kaçınınız. Temas halinde su ile 
yıkayınız ve tıbbi yardım alınız.

•	 Pili parçalarına ayırmayınız. (+) ve (-) terminaller arasında kısa devre 
Yapmadığınızdan emin olunuz.

•	 Cihazınızın bozulan pilinin metal kontaklarını kısa devreyi engellemek 
için yapışkan bant ile yalıtınız ve atık pil toplama noktalarına götürünüz. 
Kesinlikle evsel atıklarla karıştırmayınız.

Ürününüzün ambalajı geri dönüştürülebilir malzemelerden 
üretilmiştir.Ambalaj atığını evsel ve diğer atıklarla birlikte atmayın.  

Ambalaj atığını geri dönüşüme kazandırarak çevrenin ve doğal kaynakların 
korunmasına yardımcı olabilirsiniz.

Cihazınızı uzun bir süre kullanmayı planlamıyorsanız pilini yarı 
dolu halde bırakmanız gerekmektedir.

Cihazınızı benzin, tiner, alkol, gazyağı ve benzeri yanıcı sıvıları, 
60°C’ den daha yüksek sıcaklıktaki toz ve sıvıları ve yangın 
tehlikesi oluşturacak cisimleri, sağlığa zararlı atıkları çekmek için 
kullanmayınız.

Cihazınız kuru süpürme için tasarlanmıştır. Asla su vb. sıvıları 
çekmek için kullanmayınız.

Bu cihaz, AEEE (Atık Elektrikli ve Elektronik Eşyaların Kontrolü) 
yönetmeliğine uygundur. Geri dönüşümlü ve tekrar kullanılabilir 
parça ve malzemelerden üretilmiştir. Bu nedenle cihazınızın evsel 
veya diğer atıklarla birlikte atılması uygun değildir. Elektrik ve 

elektronik cihazların geri dönüşümü için uygun bir toplama noktasına 
götürülmesi gerekmektedir. Bu toplama noktalarını yerel yönetiminizden 
öğrenebilirsiniz. Kullanılmış ürünleri geri dönüşüme kazandırarak çevrenin 
ve doğal kaynakların korunmasına yardımcı olabilirsiniz.
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2. CİHAZ TANIMI
(Resim A)

Cihazınızın yasal ömrü 10 yıldır.

Aksesuarlar modelin teknik özelliklerine göre değişiklik 
gösterebilir.

3.TEKNİK ÖZELLİKLER
Model : SOLARA PRO MOP /159 SOLARA ET13470
Gerilim : 28.8V DC
Güç : 440W
Pil kodu ve özellikleri : 1346B, 28.8V 2400mAh 69.12Wh
Şarj İstasyonu kodu : 1346S
Şarj Cihazı modeli : R241-3501000E
Şarj Cihazı Giriş : 100-240V AC 50/60Hz 1.5A
Şarj Cihazı Çıkış : 35.0V DC 1.0A 35.0W
Standartlara Uygunluk : CE , AEEE

Bu cihaz 2014/30/EU (Elektromanyetik Uyumluluk Yönetmeliği) ve 2014/35/EU 
(Alçak Gerilim - LVD - Yönetmeliği ) sayılı Avrupa CE Direktiflerine uygundur.
*Üreticinin teknik ve tasarım değişiklikleri yapma hakkı saklıdır.

Cihazın maksimum kullanım süresi minimum hız kademesinde 
ölçülmüştür. Cihazın kullanım süresi aksesuar ve/veya hız 
kademesine göre değişkenlik gösterir.

1. Ana gövde 15. Motor koruma filtresi
2. Toz haznesi 16. Boru
3. Hazne kapağı 17. Döner süpürme ucu
4. Hazne kapak açma düğmesi 18. Sert zemin paspası
5. Hava giriş kanalı 19. Koltuk süpürme ucu
6. Hazne çıkarma düğmesi 20. Dar uçlu boru
7. Şarj konnektörü 21. 2’si arada1 fırçalı uç
8. Hepa filtre 22. Pil kaseti
9. Alarm Işığı 23. Şarj gösterge ışıkları
10. Devir ayarı gösterge ışıkları 24. Pil kaseti çıkarma düğmesi
11. Devir ayar düğmesi 25. Adaptör
12. Açma Kapama düğmesi 26. Şarj istasyonu
13. Siklon filtre 27. Montaj ve vida dübeli
14. Pil yuvası 28. Temizleme çubuğu
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4. KULLANIMA HAZIRLAMA
(Resim B)
Cihazınızı şarj edebilmek için şarj ünitesini kullanabilirsiniz. Şarj ünitesi hem 
duvara sabitlenebilir hem de zemine yerleştirilebilir şekilde tasarlanmıştır.
Şarj ünitesi aynı zamanda aksesuarların depolandığı aksesuar kutusu olarak 
da kullanılabilir.
Şarj ünitesini duvara sabitlemek isterseniz, şarj ünitesin alt çizgisi zeminden 
90cm yukarıda olacak şekilde yerleştirin. Vida deliklerini bir kalem ile 
işaretleyin. İşaretli noktalara 6 mm uçlu bir matkap ile delik açın ve dübelleri 
yerleştirin. Vidaları sıkarak şarj ünitesini duvara sabitleyin. Şarj ünitesini 
duvardan çıkarmak isterseniz, vidaları bir kaç tur gevşetmeniz ve şarj 
ünitesini yukarı doğru hareket ettirmeniz yeterli olacaktır.

İlk kullanımdan önce cihazınızı en az 4 saat şarj etmelisiniz.

Doğru takılmayan pil kaseti düşebilir; cihazınızın zarar görmesine 
veya kişisel yaralanmaya neden olabilir. 

Şarj ünitesini duvara sabitlemek için kullanılmayan bir elektrik 
prizinin yakını, kuru ve serin bir yer seçiniz.   Vidalama yapacağınız 
duvar içinde elektrik ya da su hattı olmadığına emin olunuz. 

Şarj edebilmek için şarj adaptörünün ucunu şarj istasyonundaki yuvasına 
takmalısınız. Dilerseniz şarj istasyonunu kullanmadan şarj adaptörünün 
ucunu gövdenin ön yüzündeki yuvaya takarak da şarj edebilirsiniz.

Cihazınızı şarj ünitesinin üstüne doğru şekilde yerleştirdiğinizde cihazınız 
şarj olmaya başlayacaktır.
Cihazınızın tamamen şarj olması 4 saate kadar sürebilir. Şarj esnasında ürün 
üzerindeki ışıklar sırayla yanıp sönmeye başlayacaktır. Şarjı dolduğunda 
cihaz ışıkların tamamı yanacaktır.
Şarj olurken cihaz çalıştırılamaz. Çalışır durumdaki cihaz şarj ünitesine 
yerleştirilirse otomatik olarak durur.
Şarj ünitesinde ana  ve yedek pili şarj edebilirsiniz. Şarj ünitesinde önce 
cihazınızdaki ana pil daha sonra yedek pil şarj olur. İki piliniz varsa pil ömrünü 
korumak için, pilleri düzenli olarak dönüşümlü kullanınız.
Cihazınızın pilini çıkarmak için ana gövde sapının alt kısmında bulunan pil 
kasetindeki çıkarma düğmesine basıp çekiniz. Pili takmak için, pil kasetini pil 
yuvasına klik sesi duyana kadar itiniz. 
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5. KULLANIM
(Resim C)
Cihazınızı Açma/Kapama düğmesine basarak süpürgeyi çalıştırınız. Emiş 
gücünü ayarlamak için kontrol panelindeki artı (+) eksi (-) düğmelerine  
basarak artırıp azaltabilirsiniz.
Aksesuarları dilerseniz borunun ucuna takarak dilerseniz doğrudan 
gövdenin emiş ağzına takarak kullanabilirsiniz. Aksesuarı çıkarmak için 
aksesuar üzerindeki butona basarak hafifçe çekmek yeterli olacaktır.
Etkili bir temizlik için aksesuarları aşağıdaki şekilde kullanınız;
Döner Süpürme ucu : Halı ve sert zemin için uygundur.
Koltuk Süpürme ucu : Koltuk, sandalye, yatak gibi yüzeyleri  süpürmek  

için uygundur.
Dar uçlu boru : Süpürgelik, pervazlar gibi dar ve ince alanlar ve 

ulaşılması zor köşeler için uygundur.
2’si1arada fırçalı uç : Perde, klavye, araç içi, sehpa ve koltuk gibi alanları 

süpürmek için uygundur.
Sert Zemin Paspası : Parke, fayans gibi sert zemin yüzeyleri paspaslamak 

için uygundur.
Cihazınızın sert zemin paspas aksesuarının bölümleri aşağıdaki gibidir.
M1 : Soğuk buhar açma kapama düğmesi M4 : Led aydınlatma
M2 : Su hazne kapağı M5 : İkaz ışığı
M3 : Mop pedi

Sert zemin paspası soğuk buhar teknolojisi ile parke, fayans gibi yüzeylerin  
hem paspas hemde süpürme işlemini bir arada yapabilmektedir. 
•	 Sert zemin paspasının öncelikle mop pedlerini alt kısımda bulunan çırçırt 

yüzeye merkezleyerek yapıştırınız.  Dilerseniz mop pedlerini hafifçe 
ıslatıp, iyice sıkınız.

•	 Su hazne kapağını açınız ve 150ml suyu dikkatli bir şekilde taşırmadan 
hazneye doldurup kapağı çevirerek kapatınız.

•	 Su hazne kapağının üzerinde hava deliği bulunmaktatır. Paspası dik 
şekilde tutmanız durumunda su damlayacaktır.

•	 Paspası emiş borusuna takıp cihazınızı çalıştırınız. Otomatik olarak soğuk 
buhar verip, paspaslar dönmeye başlayacaktır.

Cihazınızı kullanmadan önce filtrelerin yerinde takılı olduğunu 
kontrol ediniz, filtresiz çalıştırmayınız. Motor koruma filtresi 
olmadan cihaz çalışmaz, alarm ışığı yanar.
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•	 Soğuk buhar açma kapama düğmesine bastığınızda buhar vermeyi 
kesip sadece paspas bölümü çalışacaktır.

•	 Paspasın üzerinde ikaz ışığı bulunmaktadır. İkaz ışığının anlamları;
•	 Yeşil Işık: Soğuk buhar açık
•	 Yeşil Işık yanıp sönme: Soğuk buhar kapalı
•	 Kırmızı Işık: Haznede su bitmiş, su doldurunuz.

•	 Paspas işlemi bitince cihazı durdurunuz. Haznedeki suyu boşaltınız. Mob 
pedlerini çıkarıp yıkayıp, iyice kurutunuz.

•	 Sert zemin paspası sadece silme ve süpürme işlemi yapar.   
Islak  yüzeylerde sıvı emme ve temizleme için kullanmayınız.

•	 Paspas haznesine kesinlikle temizlik deterjanı veya kimyasal 
herhangi bir sıvı eklemeyiniz. Sadece su doldurunuz. 
Dilerseniz mop pedlerinizi temizlik deterjanı ile nemlendirip 
kullanabilirsiniz.

•	 Sert zemin paspası kullanırken cihazınızın emiş ayarını 
1.seviyede kullanınız.

Daha iyi temizlik için çok kirli yüzeylerde ön süpürme yaptıktan 
sonra paspaslama yapınız. 

6.TEMİZLİK VE BAKIM
(Resim D, E)
•	 Temizlik ve bakım işlemlerine başlamadan önce mutlaka cihazı kapalı 

konuma getiriniz ve şarj ünitesinin fişini prizden çıkarınız.

Elektrik şokuna maruz kalmamak için kabloyu, fişi ya da 
cihazı suya veya herhangi bir sıvıya sokmayınız ve ıslak bez ile 
temizlemeyiniz.

•	 Hijyenik nedenlerle ve süpürgenizin ömrünün uzaması için süpürgenizi 
ve filtrelerini her kullanımdan sonra temizleyiniz.

•	 Haznenin içindeki çöpleri boşaltmak için bir çöp kutusunun yanında 
hazne kapak açma mandalına basarak alt kapağı açınız ve çöpleri 
boşaltınız.

•	 Cihazınızın toz haznesini çıkartmak için; gövde hava girişinin üzerindeki 
hazne çıkarma mandalına basarak hazneyi sola çevirin ve aşağı doğru 
çekerek çıkarınız.
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•	 Cihazınızın toz haznesini içindeki siklon fitre grubunu çıkarmak için 
toz haznesinin üst tarafında bulunan motor koruma filtresini çekerek 
çıkarınız. Siklon grubunu üzerinde bulunan sapından tutarak toz 
haznesinden çekerek çıkarınız. 

•	 Siklon grubunu üzerinde bulunan sapı saat yönü tersi çevirip, çekerek 
metal filtre gövdesinden ayırabilir ve temizleme  fırçası yardımıyla 
tıkanmış delikleri temizleyebilirsiniz.

•	 Hazneyi su altında yıkamayınız. Nemli bir bez ile temizleyebilirsiniz.
•	 Motor koruma filtresini ve siklon filtre grubunu yıkayabilirsiniz. Tekrar 

kullanmadan önce iyice kuruduğundan emin olunuz.
•	 Gövde üzerindeki Hepa Filtre grubunu saat yönü tersi çevirip, yukarı 

doğru çekerek çıkarınız. Hepa filtreyi akan su ile yıkayabilirsiniz ancak 
tekrar yerine takmadan önce iyice kuruduğundan emin olunuz.

•	 Döner süpürme ucunu temizlemek için yan tarafta bulunan küçük 
düğmeye basın ve yandaki kapağı kaldırın. Dönen fırçaları çıkarın ve 
etrafına dolanmış olan çöpleri temizleyin. Emiş ağzını tıkayan bir şey 
olup olmadığını kontrol edin, varsa temizleyin.

•	 Koltuk fırçasını çıkarmak için yan taraftaki kilit simgesinin altındaki kanalı 
bir bozuk para yardımıyla sola doğru çeviriniz ve dönen fırçayı çekerek 
çıkarınız.

•	 Döner ve koltuk süpürme uclarının fırçalarını yıkayabilirsiniz. Tekrar 
kullanmadan önce iyice kuruduğuna emin olunuz. 

7.TAŞIMA VE NAKLİYE
Cihazın naklini kendi orijinal kutusu ve bölmeleri ile veya cihazın etrafını 
koruyacak yumuşak bir bezle sararak yapmak gerekir. Yanlış ambalajlama 
esnasında plastik parçalar kırılabilir, elektrik aksamları zarar görebilir.

Cihazınızda bulunan pilin performansı kullanım şartlarına bağlı 
olarak değiştiği için zamanla çalışma süresinde meydana gelen 
azalmalar garanti kapsamı dışındadır.

•	 Döner fırça tıkandığında fırça durur ve ışıkları kapanır.Cihazın 
alarm ışığı yanıp uyarı moduna geçer.

•	 Döner fırça tıkandığında cihazın emiş modu minimuma düşer.
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SORUN ÇÖZME
Cihazınızda oluşan sorunları aşağıdaki tabloda verilen yöntemler ile 
çözemiyorsanız cihazınızı Arnica Yetkili Servisine götürünüz.

SORUN NEDENİ ÇÖZÜMÜ

Süpürge hiç emiş 
yapmıyor.

Yeterli şarjı olmayabilir.
Şarj etmek için, şarj adaptörünün fişe takılı 
olduğunu ve cihazın şarj konnektörünün 
adaptöre bağlı olduğunu kontrol ediniz.

Filtreler takılı olmayabilir.
Hazne ve gövde içindeki filtrelerin 
düzgün şekilde takılı olduğunu kontrol 
ediniz.

Süpürge yetersiz 
emiş yapıyor.

Filtreler kirlenmiş olabilir. Filtreleri temizleyip yerine takınız.
Emiş ağzına bir cisim 
sıkışmış olabilir.

Emiş ağzını tıkayan bir cisim olup 
olmadığını kontrol ediniz.

Cihaz şarj olmuyor.

Şarj adaptörü fişe takılı 
olmayabilir.

Şarj adaptörünü prize takın. Şarj 
başladığında ürün ve adaptör üzerindeki 
ışıklar yanmaya başlayacaktır

Cihaza şarj adaptörü 
doğru yerleştirilmemiş 
olabilir.

Şarj adaptör girişinin yuvaya tam oturup 
oturmadığını kontrol ediniz.

Süpürge toz atıyor.

Hazne veya filtreler 
dolmuş olabilir.

Hazneyi ve filtreleri temizleyiniz. Filtreleri 
6 ayda bir yenisi ile değiştiriniz.

Filtreler doğru 
yerleşmemiş olabilir.

Filtrenin yerine doğru şekilde 
yerleştirilmesini sağlayınız

Cihaz 
kendiliğinden 
kapanıyor.

Filtreler dolmuş olabilir. Hazneyi ve filtreleri temizleyiniz. Filtreleri 
6 ayda bir yenisi ile değiştiriniz.

Emiş ağzı tıkanmış 
olabilir.

Emiş ağzını tıkayan bir cisim olup 
olmadığını kontrol ediniz.

Şarj aşırı azalmış olabilir. Şarj durumunu kontrol ediniz, gerekliyse 
cihazı şarj ediniz.

Pil aşırı ısınmış olabilir. Cihazın soğumasını bekleyiniz, 
sonrasında tekrar çalıştırınız.

Cihaz çok yavaş 
şarj oluyor

Pilin sıcaklığı aşırı soğuk 
ya da sıcak olabilir.

Pilin sıcaklığının normal değerlere 
gelmesini bekleyiniz. Şarj süresi normale 
dönecektir.
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DİKKAT
•	 Cihazı ve aksesuarlarını kullanım sırasında darbelerden koruyunuz.

Çarpma ve düşürme sonucunda oluşacak hasarlarda, garanti harici 
işlem uygulanacaktır.

•	 Garanti belgesini satış tarihinde muhakkak yetkili satıcıya 
(ürününüzü satın aldığınız kişi) tasdik ettiriniz. (Unvan kaşesi ve 
satış tarihi)

•	 Herhangi bir arıza durumunda Arnica Yetkili Servisimize başvurunuz.
•	 Malın kusurlu olduğunun anlaşılması durumunda tüketici, 6502 

sayılı Tüketicinin Korunması Hakkında Kanunun 11’inci maddesinde 
yer alan;

     a. Sözleşmeden dönme,
     b. Satış bedelinden indirim isteme,
     c. Ücretsiz onarılmasını isteme,
  d. Satılan kusursuz bir diğeri ile değiştirilmesini isteme,    

haklarından birini kullanabilir.
•	 Tüketici, garantiden doğan haklarının kullanılması ile ilgili olarak 

çıkabilecek uyuşmazlıklarda yerleşim yerinin bulunduğu veya 
tüketici işleminin yapıldığı yerdeki Tüketici Hakem Heyetine veya 
Tüketici Mahkemesine başvurabilir.

•	 Satıcı tarafından garanti belgesi verilmemesi durumunda, tüketici 
Gümrük ve Ticaret Bakanlığının Tüketicinin Korunması ve Piyasa 
Gözetimi Genel Müdürlüğüne başvurabilir.

İMALATÇI / İTHALATÇI FİRMA:
SENUR ELEKTRİK MOTORLARI SAN. VE TİC. A.Ş.
Cihangir Mah. Dolum Tesisleri Cad. Şehit Piyade Er Yavuz
Bahar Sok. No :7 34310 Avcılar/İSTANBUL
Telefon : (0212) 422 13 30
Faks : (0212) 422 09 29
Menşei : Türkiye
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You will appreciate that you have made a great choice as you will use your 
vacuum. We intend to offer you more than you have paid. Thank you for 
choosing our product. If you read this user’s manual carefully and use your 
vacuum as described in the manual, you will see how easy will everything 
be. Thus, you may obtain the best performance from your vacuum. 

MEANINGS OF THE SYMBOLS
Following symbols are used in the Manual.

Instruction Manual

Important information and recommendations regarding the 
operation of your appliance.

Warnings on personal injury or property damage.

CONTENTS
1.	 SAFETY RULES
2.	 PARTS and ACCESSORIES
3.	 TECHNICAL SPECIFICATIONS
4.	 OPERATION PREPARATION
5.	 OPERATION
6.	 CLEANING and MAINTENANCE
7.	 TRANSPORTATION and SHIPMENT

1. SAFETY RULES
•	 Be sure to read the safety rules.
•	 All the warnings and instructions in this manual include important 

information about your appliance. It is extremely important that the 
appliance is operated in accordance with these instructions. Manufacturer 
company does not accept any responsibility for any damages that may 
occur when these instructions and warnings are not followed.

•	 Check if the power and voltage ratings of your appliance is suitable for 
your mains network before operating your appliance.

•	 Pay attention when you use the appliance in the vicinity of the children.
•	 Do not leave the appliance unattended while it is operated. Keep away 

from children, handicapped persons or elderly persons, do not allow 
them to use the appliance.

•	 Keep your appliance away from and out of reach of children.
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•	 This appliance can be used by children aged 8 years and older as well 
as people lacking physical, sensory, and mental abilities and lacking 
experience only if they are supervised or instructed for the safe use and 
if the hazards involved are understood by such persons.

•	 Children shall be supervised to ensure that they do not play with the 
appliance.

•	 To prevent the power cord from getting damaged, make sure that it does 
not bend, get stuck, or rub on sharp edges. Do not wrap the power cord 
around the appliance. Hold the plug while unplugging from the socket, 
do not attempt to unplug by holding the cord.

•	 If the power cord is damaged, it shall be replaced by its manufacturer or 
authorized technical service in order to avoid any dangerous conditions.

•	 Do not operate your vacuum with damaged cords or accessories when 
it has fallen down to the ground or in case of any problem with the 
appliance. Please contact the nearest Authorized Service to have the 
necessary inspections performed in such a case.

•	 If your appliance is exposed to outside air conditions, has a visible 
damage or has been dropped into water, do not use it.

•	 Do not use your appliance if you detect a stray voltage, abnormal engine 
heat, or abnormal sound or smell occurrence and contact the nearest 
authorized service.

•	 Never leave your device standing alone or leaning anywhere. Otherwise, 
your device may fall, be damaged or cause personal injury.

•	 Pay more attention while cleaning the stairs.
•	 Do not point the appliance to humans or animals.
•	 Do not store the appliance body or the charging unit in wet areas. Never 

submerge into water and avoid spilling water on it.
•	 Acids, acetone and solvents will damage the device and cause corrosion. 

Do not clean or wipe your appliance with these kinds of materials.
•	 Do not use any component that is not recommended or produced by 

the manufacturer with your vacuum as these may cause fire, electric 
shock or injuries.

•	 The appliance is designed to be used only at home and to dry vacuum.
•	 Do not touch the appliance, charging unit or the cord when your hands 

are wet.
•	 Never use the appliance without attaching its filters.
•	 Do not store your vacuum or charging unit next to hot ovens or heating 

devices.
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•	 There are no user serviceable parts inside your appliance. The repair of 
the appliance can only be performed by authorized services. 

•	 Make sure the appliance is off before lifting up from where it stands or 
moving it.

•	 Your appliance should only be used with its own charger. Never use any 
other adapter besides this one.

•	 Do not charge another appliance with your appliance’s charger.
•	 Your appliance is suitable for use at temperatures between 4 °C and 40 

°C. 
•	 Ensure that air outlets are open when vacuuming.
•	 Keep the moving parts such as rotating brushes and air suction gaps 

away from your fingers and hair as well as loose and fringed clothing.
•	 Do not use the rotating brush on the power cord or electric appliances.
•	 Do not use your appliance to vacuum the sharp or hard objects such as 

glass, nails, screws.
•	 Do not use your appliance to vacuum the objects such as paper, cloth, 

ball, etc. that are larger than its air suction gaps.
•	 Do not vacuum the things such as lighted or still burning cigarettes, 

ashes or coals with your appliance.
•	 Do not vacuum the flammable and explosive liquids or gases with your 

appliance. Do not vacuum the places where these materials are stored 
with your appliance.

•	 Do not vacuum the toner powder of the printers and copiers with your 
appliance.

•	 Do not use your appliance to clean the fine particles such as construction 
dust and flour.  

•	 Before cleaning your newly wiped or washed carpet and sofa mats with 
your appliance, please wait for them to dry thoroughly.

•	 Do not place and operate the washed and cleaned accessories such as 
filters and brushes before they are completely dry.

•	 Never clean the dust container with water or in dishwasher.
•	 Do not touch the metal charging connectors on the device or charging 

station with metal objects or bare hands. Otherwise, product failure or 
electric shock may occur.

•	 Use only the adapter with R241-3501000E code to charge your appliance.
•	 When inserting the battery into your device, push it until you hear a 

click. The battery that is not fully inserted it could fall out, which might 
damage the device or cause injury.
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•	 Please fully charge the battery if using for the first time or if the device 
hasn’t been used for a long time and if the battery at low level. 

•	 Do not use the battery of your device in other electronic devices or for 
other purposes.

•	 Do not use the battery of another electronic device in your device.
•	 Avoid dropping, striking, or exposing the battery to sudden impacts to 

prevent damage.
•	 Over time, your device’s charging and battery life may decrease. If the 

battery no longer charges or drains quickly, replace it with a new one.
•	 In cases of excessive use or high temperatures, the battery may leak. 

Avoid contact between this corrosive liquid and your eyes or skin. In case 
of contact, rinse with water immediately and seek medical assistance.

•	 Do not disassemble the battery. Make sure not to short-circuit between 
the (+) and (-) terminals.

•	 To prevent short circuits, insulate the metal contacts of the damaged 
battery with adhesive tape and dispose of it at a battery recycling facility. 
Never discard it with household waste.

If you do not plan to use your appliance for a long time, you must 
leave the battery half full.

Do not use your appliance to vacuum gasoline, thinner, alcohol, 
kerosene and similar flammable liquids, dust and liquids at 
temperatures higher than 60 °C, objects that pose a fire hazard, 
and harmful wastes.

Your appliance is designed for dry vacuuming. Never use it to 
vacuum water and such liquids.

This appliance complies with AEEE. It was manufactured from 
recyclable and reusable parts and materials. Thus, your appliance 
is not suitable for disposing with other household or other wastes. 
Electrical and electronic equipment must be taken to a suitable 

collection point for recycling. You can find out about these collection points 
from your local government. You can help protect the environment and 
natural resources by giving the used products for recycling.

The packaging of your appliance is made of recyclable materials. 
Do not dispose of the packaging with domestic and other wastes. 

You can help protect the environment and natural resources by recycling 
packaging waste.
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2. PARTS and ACCESSORIES
(Figure A)

Accessories may vary depending on the technical specifications 
of the model.

3.TECHNICAL SPECIFICATIONS
Model : SOLARA PRO MOP /159 SOLARA ET13470
Voltage : 28.8V DC
Power : 440W
Battery Code and Specifications : 1314B, 28.8V 2400mAh 69.12Wh
Charge Station Code : 1346S
Charger Device model  : R241-3501000E
Charging Device Input   : 100-240V AC 50/60Hz 1.5A
Charging Device Output : 35.0V DC 1.0A 35.0W
Compliance with Standards : CE , AEEE

This device complies with the European CE Directives 2014/30/EU (Electromagnetic 
Compatibility Directive) and 2014/35/EU (Low Voltage - LVD - Directive).
*The manufacturer reserves the right to make technical and design changes.

The maximum usage time of the device was measured at the 
minimum speed level. The usage time of the device varies 
depending on the accessory and/or speed level.

1. Main body 15. Motor protect filter
2. Dust container 16. Tube
3. Container lid 17. Rotating  brush nozzle
4. Container lid unlocking button 18. Hard floor mop
5. Suction port 19. Sofa vacuum nozzle
6. Container removal button 20. Crevice nozzle
7. Charging connector 21. 2in1 nozzle with brush
8. Hepa filter lid 22. Battery cassette
9. Alarm indicator light 23. Charge indicator light
10. Speed adjustment indicator light 24. Battery cassette eject button
11. Speed adjustment button 25. Adapter
12. On/Off button 26. Charging station
13. Cyclone Filter 27. Mounting dowel and screw
14. Battery case 28. Cleaning stick
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You should charge your appliance for at least 4 hours before initial 
use.

Improperly installed battery cassette may fall out, causing 
damage to your device or personal injury. 

4. OPERATION PREPARATION
(Figure B)
You can use the charging unit to charge your appliance. The charging unit is 
designed so as to be both fixed to the wall and placed on the floor.
The charging unit can also be used as an accessory box where accessories 
are stored.
If you want to fix the charging unit to the wall, place the charging unit so 
that its bottom line is 90 cm above the floor. Mark the screw holes with a 
pencil. Bore holes into the marked points with a drill with a 6 mm tip and 
insert the dowels. Fix the charging unit to the wall by tightening the screws.
If you want to remove the charging unit from the wall, simply loosen the 
screws for a few turns and move the charging unit upwards.

To fix the charging unit to the wall, select a dry and cool place near 
an unused electrical socket. Make sure that there is no electricity 
line or water line in the wall you will screw into.

In order to be able to charge, you should plug the end of the charger into 
its socket in the charging station. You can also charge the appliance by 
plugging the end of the charger into the slot on the front face of the body 
without using the charging station.

When you place your appliance on the charging unit correctly, your appliance 
will start charging.
It can take up to 4 hours for your appliance to fully charge. During charging, 
the lights on the product will start flashing one by one. All of the lights of the 
appliance will be lit when it is fully charged.
The appliance cannot be operated while charging. If the appliance in 
working condition is placed in the charging unit, it stops automatically.
You can charge the main and backup battery in the charging unit. The 
mobile unit charges your device’s primary battery before charging the 
backup battery. If you have two batteries, rotate them regularly to preserve 
battery life.
To remove the battery from your device, press and pull the eject button on 
the battery cassette located at the bottom of the main body handle. To insert 
the battery, push the battery cassette into the battery slot until it clicks.
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5. OPERATION
(Figure C)
•	 Operate the vacuum cleaner by pressing the on/off button. You can 

adjust the suction power,  increase or decrease it by pressing the plus (+) 
and minus (-) buttons on the control panel.

•	 You can use the accessories either by attaching them to the end of the 
tube, or by attaching them directly to the vacuum opening of the body. 
To remove the accessory, it would be enough to press the button on the 
accessory and pull it slightly.

•	 For effective cleaning, use the accessories as follows;
Rotating  brush nozzle :  It is suitable for vacuuming the carpets.
Sofa vacuum nozzle : It is suitable for vacuuming the surfaces such as 

sofas, chairs and beds.
Pipe with narrow tip : It is suitable for narrow and small areas such as 

skirting boards and edges as well as hard-to-reach 
corners.

2in1 nozzle with brush : It is suitable for vacuuming the areas such as 
curtains, keyboards, vehicle interiors and table top.

Hard floor mop : It is suitable for mopping hard floor surfaces such 
as parquet and tiles.

The parts for hard floor mop accessory are as follows.
M1 : Cold steam on / off button M4 : Led lighting
M2 : Water container lid M5 : İndicator light
M3 : Mop pad

The hard floor mop, equipped with cold steam technology, can be used for 
both mopping and sweeping on surfaces like parquet and tiles.
•	 Align the mop pads with the hook-and-loop surface underneath the hard 

floor mop and attach them. You may dampen the mop pads slightly and 
wring them out well if desired.

•	 Open the water tank lid and carefully fill the tank with 150 ml of water, 
avoiding spills. Secure the lid by turning it tightly.

•	 Note: The water tank lid has an air vent. Holding the mop upright may 
cause water to drip out.

•	 Attach the mop to the suction pipe and start the device. The mop will 
automatically release cold steam, and the mop heads will begin rotating.

Before using your device, check that the filters are in place, do not 
operate it without a filter. The device will not operate without a 
motor protection filter, the alarm light will turn on.
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•	 When you press the cold steam on/off button, the steam will stop, and 
only the mop function will operate. There is an indicator light on the 
mop. The meanings of the indicator light are as follows:
•	 Green Light: Cold steam is on
•	 Blinking Green Light: Cold steam is off
•	 Red Light: The tank is empty, please refill with water. 

•	 After the mopping process is complete, stop the device. Empty the water 
in the tank. Remove the mop pads, wash them, and dry them thoroughly.

For better cleaning, mop very dirty surfaces after vacuuming 
them first. 

6.CLEANING AND MAINTENANCE
(Figure D, E)
•	 Before starting cleaning and maintenance, always turn the device off 

and unplug the charger from the socket.
To avoid electrical shock, do not immerse the cord, plug, or 
appliance in water or any other liquid, and do not clean them 
with wet cloths.

•	 Clean your vacuum cleaner and its filters after each use for hygienic 
reasons and to prolong the life of your vacuum cleaner.

•	 To empty the rubbish in the container, open the bottom lid by pressing 
the container lid unlocking latch when you are near a rubbish bin and 
empty the rubbish.

•	 To remove the dust container of your appliance, turn the container to 
the left by pressing the container removal latch located on the body air 
inlet and remove by pulling it downwards.

•	 Pull out the motor protection filter located on the top of the dust 
container. Remove the cyclone group from the dust container by holding 
the handle on it. 

•	 The hard floor mop only mops and sweeps the floor. Do not 
use it for liquid absorption and cleaning on wet surfaces.

•	 Never add any cleaning detergent or chemical liquid to the 
mop chamber. Please fill with water only. If you wish, you 
can moisten your mop pads with cleaning detergent and use 
them.

•	 When using a hard floor mop, use your device’s speed setting 
at level 1.
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•	 You can separate the cyclone group from the metal filter body by turning 
the handle on it counterclockwise and pulling it and clean the clogged 
holes with the help of a cleaning brush. 

•	 Do not clean the container with water. You can clean it with a damp cloth.
•	 You can wash the cyclone filter assembly. Make sure the appliance is 

thoroughly dry before using it again.
•	 Remove the Hepa Filter group on the body by turning it counterclockwise 

and pulling it upwards. You can wash the Hepa filter with running water, 
but make sure that it is thoroughly dried before reinstalling it.

•	 To clean the rotating brush nozzle, press the small button located on the 
side and open the side lid. Remove the rotating brushes and clean all the 
rubbish around them. Check if there is anything that clogs the vacuum 
opening, and clean it if any.

•	 To remove the sofa brush, turn the duct under the lock symbol located 
on the side to the left with the help of a coin and remove the rotating 
brush by pulling it.

•	 You can wash brushes inside the motorized nozzles. Make sure the brush 
is thoroughly dry before using it again.

The legal life cycle of the appliance is 10 years.

•	 When the rotating brush is clogged, the brush stops and its 
lights turn off. The alarmLEDs of the appliance switch to the 
warning mode.

•	 When the rotating brush is clogged, the vacuuming mode of 
the appliance reduces to a minimum level.

Since the performance of the battery in your device changes 
depending on the usage conditions, the reduction in operating 
time over time is not covered by the warranty.

7.TRANSPORTATION AND HANDLING
Appliance shall be carried in its original package and compartments or by 
wrapping the appliance with a soft cloth that would protect the surroundings 
of the appliance. Plastic parts may be broken or electrical equipment may 
be damaged in case of incorrect packing.
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TROUBLESHOOTING
If you cannot resolve the problems with your appliance using the methods 
given in the table below, take your appliance to Arnica Authorized Service.

PROBLEM REASON SOLUTION

The vacuum 
cleaner does not 
vacuum at all.

It may not have sufficient 
charge.

To charge, check that the charger 
is plugged in and that the charging 
connector of the device is connected to 
the charger.

Filters may not be placed. Check that the filters in the container and 
the body are properly placed.

The vacuum 
cleaner vacuums 
insufficiently.

Filters may be full. Clean and place back the filters.
An object may be 
trapped in the vacuum 
opening.

Check whether there is an object
clogging the vacuum opening.

The appliance is 
not charging.

The charger may not be 
plugged in.

Plug in the charger. The lights on the 
appliance and the adapter will start to 
turn on when charging starts.

The appliance may not 
be positioned correctly 
in the charging unit or 
charger.

Make sure that the appliance fits perfectly 
into the charging unit. If you are using 
the charger input by connecting it to the 
device, check that the charger input fully 
fits in the slot.

The vacuum 
cleaner is blowing 
away dust.

The container or filters 
may be full.

Clean the container and filters. Replace 
the filters every 6 months with a new one.

The filters may not be 
placed properly. Ensure the filter is correctly placed.

The appliance 
turns off 
automatically.

Filters may be full. Clean the container and filters. Replace 
the filters every 6 months with a new one.

The vacuum opening 
may be clogged.

Check whether there is an object 
clogging the vacuum opening.

The charge may be too 
low.

Check the charge status, and charge the 
appliance if necessary.

The battery may be 
overheated.

Wait for the appliance to cool down, then 
operate it again.

The appliance 
is charging very 
slowly.

The battery may be 
extremely cold or hot.

Wait for the temperature of the battery to 
return to the normal values. The charging 
time will return to normal.

MANUFACTURER / IMPORTER:
SENUR ELEKTRİK MOTORLARI SAN. VE TİC. A.Ş.
Cihangir Mah. Dolum Tesisleri Cad. Şehit Piyade Er Yavuz Bahar Sok. No: 
7 34310 Avcılar/ISTANBUL
Phone: +90 212 422 13 30  Fax: +90 212 422 09 29
Made in: Türkiye
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  Danke, dass Sie sich für unser Produkt entschieden haben. Während Sie 
unseren Staubsauger verwenden, werden Sie mit der Zeit sehen, was für 
eine richtige Wahl Sie getroffen haben. Unser Ziel ist es, Ihnen mehr zu 
geben als Sie bezahlt haben. Wenn Sie diese Betriebsanleitung lesen und 
unseren Staubsauger wie in der Anleitung beschrieben verwenden, werden 
Sie sehen, wie einfach alles ist. So können Sie mit unserem Staubsauger die 
beste Leistung erzielen.

BEDEUTUNG DER SYMBOLE
In der Betriebsanleitung werden die folgenden Symbole verwendet.

Betriebsanleitung

INHALT
1. SICHERHEITSREGELN
2. GERÄTEBESCHREIBUNG
3. TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
4. VORBEREITUNG FÜR DIE ANWENDUNG
5. BEDIENUNG
6. REINIGUNG UND PFLEGE
7. TRANSPORT UND VERSAND

Wichtige Informationen und hilfreiche Tipps zur Verwendung 
Ihres Geräts

Warnt vor gefährlichen Situationen im Zusammenhang mit der 
Lebens- und Eigentumssicherheit

1. SICHERHEITSREGELN
•	 Lesen Sie unbedingt die Sicherheitsregeln.
•	 Alle Warnhinweise und Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung 

enthalten wichtige Informationen über Ihr Gerät. Es ist äußerst wichtig, 
dass Sie Ihr Gerät in Übereinstimmung mit dieser Anleitung verwenden. 
Der Hersteller übernimmt keine Verantwortung für Schäden, die durch 
die Nichtbeachtung dieser Anweisungen und Warnhinweise entstehen 
können.

•	 Bevor Sie Ihr Gerät verwenden, überprüfen Sie, ob die Stromversorgung 
und die Spannung des Geräts für Ihr Netzwerk geeignet sind.

•	 Seien Sie vorsichtig, wenn Sie Ihr Gerät neben oder in der Nähe von 
Kindern benutzen.
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•	 Lassen Sie Ihr Gerät nicht im Betriebszustand allein. Halten Sie es von 
Kindern, Behinderten und überalterten Personen fern, erlauben Sie 
nicht, dass sie das Gerät benutzen.

•	 Halten Sie Ihr Gerät fern von Kindern und außerhalb der Reichweite von 
Kindern.

•	 Jedoch kann dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber 
sowie Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder Personen mit mangelnder Erfahrung und 
Wissen nur unter der Bedingung benutzt werden, dass eine angemessene 
Aufsicht oder ausführliche Anleitung zur sicheren Benutzung des Geräts 
erteilt und über eventuelle Gefahren aufgeklärt wurde.

•	 Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht 
mit dem Gerät spielen.

•	 Um eine Beschädigung des Netzkabels zu vermeiden, achten Sie darauf, 
dass das Kabel nicht geknickt, eingeklemmt oder an scharfen Ecken 
gerieben wird. Wickeln Sie das Netzkabel nicht um das Gerät. Wenn Sie 
den Stecker aus der Steckdose ziehen, halten Sie ihn am Stecker fest und 
versuchen Sie nicht, ihn durch Festhalten des Kabels aus der Steckdose 
zu ziehen.

•	 Wenn das Stromkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller oder 
Servicecenter ausgetauscht werden, um eine gefährliche Situation zu 
vermeiden.

•	 Bedienen Sie Ihr Gerät nicht mit beschädigtem Kabel oder Zubehör, 
nachdem es heruntergefallen ist oder eine Fehlfunktion vorliegt. 
Wenden Sie sich für Reparatur und Ersatzteile an Ihren nächstgelegenen 
autorisierten Servicecenter.

•	 Benutzen Sie Ihr Gerät nicht, wenn es im Freien stand, sichtbare 
Anzeichen von Beschädigungen aufweist oder ins Wasser gefallen ist.

•	 Wenn Sie ein elektrisches Leck, eine ungewöhnliche Motorerwärmung, 
ein ungewöhnliches Geräusch oder einen ungewöhnlichen Geruch 
feststellen, verwenden Sie das Gerät nicht und wenden Sie sich an das 
nächste autorisierte Servicecenter.

•	 Lassen Sie Ihr Gerät niemals alleine stehen oder lehnen Sie es irgendwo 
hin. Andernfalls kann Ihr Gerät herunterfallen, beschädigt werden oder 
Verletzungen verursachen.

•	 Bewahren Sie das Gehäuse des Geräts und die Ladestation nicht in 
feuchten Räumen auf. Niemals in Wasser und verhindern Sie, dass Wasser 
darauf tropft.
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•	 Seien Sie besonders bei der Reinigung der Treppe vorsichtig.
•	 Richten Sie das Gerät nicht auf Personen und Tiere.
•	 Säuren, Aceton und Lösungsmittel beschädigen das Gerät und 

verursachen Korrosion. Reinigen Sie Ihr Gerät nicht mit solchen 
Materialien.

•	 Verwenden Sie in Ihrem Gerät keine Teile, die nicht vom Hersteller 
hergestellt oder nicht empfohlen werden, da diese einen Brand, 
Stromschlag oder Verletzungen verursachen können.

•	 Das Gerät ist nur für den Hausgebrauch und zum Trockensaugen 
bestimmt.

•	 Berühren Sie das Gerät, das Ladegerät oder das Kabel nicht mit nassen 
Händen.

•	 Benutzen Sie Ihr Gerät niemals, ohne die Filter installiert zu haben.
•	 Stellen Sie den Staubsauger und das Ladegerät nicht in die Nähe von 

heißen Öfen oder Heizgeräten. 
•	 Es gibt keine Teile in Ihrem Gerät, in die der Benutzer eingreifen kann. 

Das Gerät kann nur von autorisierten Diensten repariert werden.
•	 Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist, bevor Sie es anheben 

oder transportieren.
•	 Ihr Gerät sollte nur mit seinem eigenen Ladeadapter verwendet werden. 

Verwenden Sie keinen anderen Adapter als diesen.
•	 Laden Sie kein anderes Gerät mit dem Ladeadapter Ihres Geräts auf.
•	 Ihr Gerät ist für den Einsatz bei Temperaturen zwischen 4°C und 40°C 

geeignet.
•	 Achten Sie darauf, dass beim Saugen die Luftauslasskanäle offen sind.
•	 Die Batterien in diesem Gerät können nur von einem autorisierten 

Kundendienst ausgetauscht werden.
•	 Halten Sie bewegliche Teile wie die rotierende Bürste und die 

Luftansaugöffnungen von Fingern, Haaren, loser und fransiger Kleidung 
fern.

•	 Verwenden Sie die rotierende Bürste nicht an elektrischen Kabeln oder 
Elektrogeräten.

•	 Verwenden Sie das Gerät nicht zum Aufsaugen scharfer oder harter 
Gegenstände wie Glas, Nägel, Schrauben usw.

•	 Verwenden Sie das Gerät  nicht  zum Aufsaugen von Gegenständen wie 
Papier, Stoffen, Bällen usw., die größer als die Luftansaugöffnungen sind.

•	 Verwenden Sie das Gerät nicht zum Aufsaugen von verbrannten oder 
noch schwelenden Gegenständen wie Zigaretten, Asche oder Kohle.
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•	 Saugen Sie keine brennbaren oder explosiven Flüssigkeiten oder Gase 
mit dem Gerät auf. Verwenden Sie das Gerät nicht zum Absaugen von 
Orten, an denen diese Materialien gelagert werden.

•	 Saugen Sie mit Ihrem Gerät keinen Tonerstaub aus Druckern und 
Kopiergeräten auf. 

•	 Verwenden Sie das Gerät nicht zur Reinigung von feinen Partikeln wie 
Baustaub, Mehl usw. 

•	 Lassen Sie frisch gewischte oder gewaschene Teppiche und Sofamatten 
gründlich trocknen, bevor Sie sie mit Ihrem Gerät reinigen.

•	 Bringen Sie gewaschenes und gereinigtes Zubehör wie Filter, Bürsten 
usw. erst dann an Ihrem Gerät an, wenn es vollständig getrocknet ist.

•	 Waschen Sie den Staubbehälter niemals unter Wasser oder in der 
Spülmaschine.

•	 Berühren Sie die Metall-Ladeanschlüsse am Gerät oder an der Ladestation 
nicht mit Metallgegenständen oder bloßen Händen, da es sonst zu 
Produktausfällen oder Stromschlägen kommen kann.

•	 Laden Sie Ihr Gerät nur mit dem Adapter mit dem Code R241-3501000E
•	 Beim Einsetzen der Batterie in Ihr Gerät drücken Sie sie, bis Sie ein Klicken 

hören. Eine nicht vollständig eingesetzte Batterie kann herausfallen. 
Dies kann das Gerät beschädigen oder zu Verletzungen führen.

•	 Bevor Sie es zum ersten Mal verwenden, wenn Sie es lange Zeit nicht 
benutzt haben oder der Batteriestand sehr niedrig ist, laden Sie die 
Batterie vollständig auf.

•	 Verwenden Sie die Batterie Ihres Geräts nicht in anderen elektronischen 
Geräten oder für andere Zwecke.

•	 Verwenden Sie keine Batterie eines anderen elektronischen Geräts in 
Ihrem Gerät. Lassen Sie die Batterie nicht fallen, schlagen Sie sie nicht 
und setzen Sie sie keinen plötzlichen Stößen aus.

•	 Die Ladezeit und die Nutzungsdauer der Batterie Ihres Geräts können 
sich mit der Zeit verkürzen. Wenn die Batterie nicht lädt oder sich schnell 
entlädt, ersetzen Sie die verbrauchte Batterie durch eine neue.

•	 Die Batterie kann in Fällen wie übermäßiger Nutzung oder hohen 
Temperaturen auslaufen. Vermeiden Sie den Kontakt dieser ätzenden 
Flüssigkeit mit Augen und Haut. Bei Kontakt waschen Sie sich mit Wasser 
und suchen Sie medizinische Hilfe.

•	 Zerlegen Sie die Batterie nicht. Achten Sie darauf, keinen Kurzschluss 
zwischen den (+) und (-) Anschlüssen zu verursachen.
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Die Verpackung Ihres Produkts ist aus wiederverwertbaren Materialien 
hergestellt. Entsorgen Sie Verpackungsabfälle nicht  zusammen mit 

Hausmüll und anderen Abfällen. Sie können zum Schutz der Umwelt und der 
natürlichen Ressourcen beitragen, indem Sie Verpackungsabfälle recyceln. 

Wenn Sie Ihr Gerät über einen längeren Zeitraum nicht benutzen 
wollen, sollten Sie den Akku halb voll lassen.

Verwenden Sie Ihr Gerät nicht zum Absaugen von Benzin, 
Verdünner, Alkohol, Kerosin und ähnliche brennbare 
Flüssigkeiten, Staub und Flüssigkeiten bei Temperaturen über 60 
°C und Gegenstände, die eine Brandgefahr verursachen können.

Ihr Gerät ist nur für das trockene Saugen konzipiert. Verwenden Sie 
es niemals zum Saugen von Wasser oder ähnlichen Flüssigkeiten.

Dieses Gerät entspricht der AEEE-Verordnung zur Kontrolle 
von elektrischen und elektronischen Altgeräten. Aus Teilen 
und Materialien produziert, welche Eigenschaften zur 
Wiederverwertung besitzen. Es ist daher nicht geeignet, Ihr 
Gerät mit dem Hausmüll oder anderen Abfällen zu entsorgen. 

Elektrische und elektronische Geräte müssen zum Recycling zu einer 
geeigneten Sammelstelle gebracht werden. Über diese Sammelstellen 
können Sie sich bei Ihrer Gemeindeverwaltung informieren. Sie können 
zum Schutz der Umwelt und der natürlichen Ressourcen beitragen, indem 
Sie gebrauchte Produkte recyceln. 

•	 Isolieren Sie die Metallkontakte der beschädigten Batterie Ihres Geräts 
mit Klebeband, um Kurzschlüsse zu vermeiden, und bringen Sie sie zu 
Sammelstellen für Altbatterien. Werfen Sie sie niemals in den Hausmüll.
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2. GERÄTEBESCHREIBUNG
(Bild A)

Das Zubehör kann je nach technischen Spezifikationen des 
Modells variieren.

3.TECHNICHE EIGENSCHATEN
Modell : SOLARA PRO MOP /159 SOLARA ET13470
Spannung : 28.8V DC
Leistung  : 440W
Batteriecode und Spezifikation : 1346B, 28.8V 2400mAh 69.12Wh
Ladestation Code : 1346S
Ladegerät Modell : R241-3501000E
Ladegerät Eingang : 100-240V AC 50/60Hz 1.5A
Ladegerät Ausgang : 35.0V DC 1.0A 35.0W
Einhaltung von Normen : CE , AEEE

Dieses Gerätentspricht 2014/30/EU (elektromagnetische Verträglichkeit) 
und 2014/35/EU (Niedrige Spannung (LVD) Richtlinien) sowie den Europa CE 
Richtlinien.
*Der Hersteller behält sich technische und konstruktive Änderungen vor.

Die maximale Nutzungsdauer des Geräts wurde bei der niedrigsten 
Geschwindigkeitsstufe gemessen. Die Nutzungsdauer des Geräts 
variiert je nach Zubehör und/oder Geschwindigkeitsstufe.

1. Haupt Körperteil 15. Motorschutzfilter
2. Staubbehälter 16. Rohr
3. Behälterabdeckung 17. Rotierende Bürstendüse
4. Entriegelungstaste für den Behälterabdeckung 18. Wischmopp für Hartböden
5. Lufteinlasskanal 19. Polsterdüse
6. Behälter-Auswurftaste 20. Schmales Endrohr
7. Ladeanschluss 21. 2in1 Bürstenspitze
8. Hepa-Filterabdeckung 22. Batteriekassette
9. Kontrollleuchten für die Alarm 23. Ladekontrollleuchte
10. Kontrollleuchte für Geschwindigkeitseinstellung 24. Batteriekassette-Auswurftaste
11. Geschwindigkeitseinstellung 25. Adapter
12. Ein/Aus-Taste 26. Ladestation
13. Zyklon-Filter 27. Montageschraube und Dübel
14. Batteriefach 28. Reinigungsstäbchen

Die rechtliche Lebensdauer Ihres Geräts beträgt 10 Jahre.
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Sie sollten Ihr Gerät vor dem ersten Gebrauch mindestens 4 
Stunden lang aufladen.

4. VORBEREITUNG FÜR DIE ANWENDUNG (Bild B)
Sie können das Ladegerät zum Aufladen Ihres Geräts verwenden. Die 
Ladestation kann sowohl an der Wand als auch am Boden montiert werden. 
Die Ladestation kann auch als Zubehörbox für die Aufbewahrung von 
Zubehör verwendet werden.
Wenn Sie die Ladestation an der Wand befestigen möchten, stellen Sie sie 
so auf, dass sich die untere Linie der Ladestation 90 cm über dem Boden 
befindet. Markieren Sie die Schraubenlöcher mit einem Bleistift. Bohren Sie 
die markierten Stellen mit einem 6-mm-Bohrer und setzen Sie die Dübel 
ein. Befestigen Sie die Ladestation an der Wand, indem Sie die Schrauben 
anziehen.
Wenn Sie die Ladestation von der Wand abnehmen möchten, genügt es, die 
Schrauben ein paar Umdrehungen zu lösen und die Ladestation nach oben 
zu bewegen.

Um das Ladegerät an der Wand zu befestigen, wählen Sie einen 
trockenen und kühlen Ort in der Nähe einer unbenutzten 
Steckdose. Vergewissern Sie sich, dass sich in der Wand, an der 
Sie schrauben wollen, keine Strom- oder Wasserleitung befindet.

Zum Laden müssen Sie das Ende des Ladeadapters in die Buchse der 
Ladestation stecken. Wenn Sie möchten, können Sie das Gerät auch ohne die 
Ladestation aufladen, indem Sie das Ende des Ladeadapters in den Schlitz an 
der Vorderseite des Gehäuses stecken.

Wenn Sie Ihr Gerät richtig auf die Ladestation stellen, beginnt der Ladevorgang 
des Geräts.
Es kann bis zu 4 Stunden dauern, bis Ihr Gerät vollständig aufgeladen ist. 
Während des Ladevorgangs blinken die Lichter auf dem Gerät nacheinander 
auf. Wenn die Batterie voll ist, schaltet das Gerät alle Lichter ein.
Das Gerät kann während des Ladevorgangs nicht bedient werden. Wenn das 
Gerät in die Ladestation gestellt wird, stoppt es automatisch.
Im Ladegerät können Sie Haupt- und den Ersatz-Akku laden. In der 
Ladeeinheit wird zunächst der Hauptakku in Ihrem Gerät und anschließend 
der Ersatz -Akku geladen. Wenn Sie zwei Batterien haben, wechseln Sie diese 
regelmäßig aus, um die.
Um den Akku Ihres Geräts zu entfernen, drücken und ziehen Sie die 
Auswurftaste an der Akkukassette an der Unterseite des Hauptgehäusegriffs. 
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Bei unsachgemäßer Installation kann die Batteriekassette 
herunterfallen; Dies kann zu Schäden an Ihrem Gerät oder zu 
Verletzungen führen.

5. VERWENDUNG (Bild C)
Betrieben Sie den Staubsauger, indem Sie den Ein-/Aus-Schalter drücken. 
Sie können die Saugkraft anpassen, indem Sie sie durch Drücken der Plus- 
(+) und Minus- (-) Tasten auf dem Bedienfeld erhöhen oder verringern.
Sie können das Zubehör entweder am Ende des Rohrs oder direkt an der 
Ansaugöffnung des Gehäuses anbringen. Um das Zubehör zu entfernen, 
genügt es, den Knopf am Zubehör zu drücken und leicht daran zu ziehen.
Verwenden Sie für eine effektive Reinigung das Zubehör wie folgt:
Rotierende Bürstendüse :  Geeignet zum Kehren von Teppichen.
Polsterdüse : Geeignet zum Kehren von Oberflächen wie 

Sofa, Stuhl, Bett.
Schmales Endrohr : Geeignet für schmale und dünne Stellen wie

Sockelleisten, Leisten und schwer zugängliche
2in1 Bürstenspitze : Er eignet sich zum Saugen von Flächen wie 

Vorhängen, Tastaturen, Autoinnenräumen und 
Couchtischen.

Hartbodenwischer : Er eignet sich zum Wischen von Hartböden wie 
Parkett und Fliesen.

Die Teile des Hartbodenwischer-Zubehörs Ihres Geräts sind wie folgt.
M1 : Kaltdampf Ein/Aus-Taste M4 : LED-Beleuchtung
M2 : Deckel des Wasserbehälters M5 : Kontrollleuchte
M3 : Wischpad

Der Hartbodenwischer, der mit Kalt-Dampf-Technologie arbeitet, kann 
sowohl Wisch- als auch Kehrfunktionen auf Oberflächen wie Parkett und 
Fliesen ausführen.
•	 Zuerst platzieren Sie die Wischpads mittig auf der Klettfläche, die sich 

unter dem Hartbodenwischer befindet, und befestigen diese. Wenn 
Sie möchten, können Sie die Wischpads leicht anfeuchten und gut 
auswringen.

Bevor Sie Ihr Gerät verwenden, überprüfen Sie, ob die Filter 
eingesetzt sind. Betreiben Sie es nicht ohne einen Filter. Ohne 
einen Motorschutzfilter funktioniert das Gerät nicht, und die 
Alarmleuchte wird aufleuchten.

Um den Akku einzulegen, schieben Sie die Akkukassette in den Akkuhalter, 
bis Sie ein Klick hören.
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•	 Öffnen Sie den Deckel des Wassertanks und füllen Sie vorsichtig 150 
ml Wasser in den Tank, ohne zu verschütten. Schließen Sie den Deckel, 
indem Sie ihn drehen.

•	 Auf dem Deckel des Wassertanks befindet sich ein Luftauslass. Wenn Sie 
den Wischer aufrecht halten, wird Wasser heraustropfen.

•	 Befestigen Sie den Wischer am Saugrohr und starten Sie Ihr Gerät. Der 
Wischer wird automatisch Kalt-Dampf abgeben, und die Wischköpfe 
beginnen sich zu drehen.

•	 Wenn Sie den Ein-/Aus-Schalter für den Kalt-Dampf drücken, stoppt 
der Dampfausstoß, und nur die Wischfunktion bleibt aktiv. Am Wischer 
befindet sich eine Kontrollleuchte. Die Bedeutungen der Kontrollleuchte 
sind wie folgt:
•	 Grünes Licht: Kalt-Dampf ist an
•	 Blinkendes grünes Licht: Kalt-Dampf ist aus
•	 Rotes Licht: Der Tank ist leer, bitte füllen Sie Wasser nach.

•	 Nach Abschluss des Wischvorgangs stoppen Sie das Gerät. Entleeren Sie 
das Wasser im Tank. Entfernen Sie die Wischpads, waschen Sie diese und 
trocknen Sie sie gründlich.

Für eine bessere Reinigung wischen Sie stark verschmutzte 
Oberflächen, nachdem Sie sie zuerst abgesaugt haben.

6. REINIGUNG UND PFLEGE
(Bild D, E)
•	 Bevor Sie mit den Reinigungs- und Wartungsarbeiten beginnen, schalten 

Sie das Gerät immer aus und ziehen Sie den Stecker des Ladegeräts aus 
der Steckdose.

•	 Der Hartbodenwischer dient ausschließlich zum Wischen 
und Kehren des Bodens. Verwenden Sie ihn nicht zur 
Flüssigkeitsaufnahme oder zur Reinigung von nassen 
Oberflächen.

•	 Fügen Sie niemals Reinigungsmittel oder chemische 
Flüssigkeiten in das Wischfach hinzu. Bitte nur mit Wasser 
füllen. Wenn Sie möchten, können Sie Ihre Wischpads mit 
Reinigungsmittel befeuchten und verwenden.

•	 Verwenden Sie beim Einsatz des Hartbodenwischers die 
Geschwindigkeitsstufe 1 Ihres Geräts.
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•	 Reinigen Sie den Staubsauger und die Filter aus hygienischen Gründen 
und zur Verlängerung der Lebensdauer Ihres Reinigers nach jedem 
Gebrauch.

•	 Zum Entleeren des Mülls aus dem Behälter, öffnen Sie die unteren Deckel, 
indem Sie auf den Entriegelungsknopf neben einem Abfallbehälter 
drücken, und entleeren Sie den Abfall.

•	 Um den Staubehälter Ihres Geräts zu entfernen, drücken Sie die 
Entriegelung des Behälters am Lufteinlass des Gehäuses, drehen Sie den 
Behälter nach links und ziehen Sie ihn nach unten, um ihn zu entfernen.

•	 Ziehen Sie den oben am Staubbehälter befindlichen Motorschutzfilter 
heraus. Fassen Sie den Griff an der Zyklongruppe an und ziehen Sie sie 
aus dem Staubbehälter.

•	 Sie können die Zyklongruppe vom Metallfilterkörper trennen, indem 
Sie den Griff gegen den Uhrzeigersinn drehen und daran ziehen, und 
Sie können die verstopften Löcher mit Hilfe einer Reinigungsbürste 
reinigen.

•	 Den Behälter nicht unter Wasser waschen. Sie können ihn mit einem 
feuchten Tuch reinigen.

•	 Sie können die Zyklonfiltergruppe waschen. Achten Sie darauf, dass sie 
vor der Wiederverwendung gründlich getrocknet wird.

•	 Entfernen Sie die Hepa-Filterbaugruppe vom Gehäuse, indem Sie sie 
gegen den Uhrzeigersinn drehen und nach oben ziehen. Sie können 
den Hepa-Filter unter fließendem Wasser waschen, stellen Sie jedoch 
sicher, dass er gründlich trocken ist, bevor Sie ihn wieder einsetzen.

•	 Um die Rotierende Bürstendüse zu reinigen, drücken Sie den kleinen 
Knopf an der Seite und heben Sie den Deckel an der Seite an. Nehmen Sie 
die rotierenden Bürsten heraus und entfernen Sie alle Verunreinigungen, 
die sich um sie herum verfangen haben. Vergewissern Sie sich, dass der 
Saugstutzen nicht verstopft ist, und reinigen Sie ihn.

•	 Um die Sitzbürste zu entfernen, drehen Sie mit einer Münze die Rille 
unter dem Verriegelungssymbol auf der linken Seite und ziehen Sie die 
rotierende Bürste heraus.

•	 Sie können die Rotierende Bürstendüse und die Sitzbürste waschen. 
Vergewissern Sie sich, dass sie gründlich getrocknet sind, bevor Sie sie 
wieder verwenden.

Um einen elektrischen Schlag zu vermeiden, tauchen Sie das 
Kabel, den Stecker oder das Gerät nicht in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten und reinigen Sie es nicht mit einem nassen Tuch.
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7.TRANSPORT UND VERSAND
Es ist notwendig, das Gerät mit der Originalverpackung und Fächern oder 
durch Einwickeln in ein weiches Tuch zu verpacken, dass das Gerät schützt. 
Kunststoffteile können bei unsachgemäßer Verpackung brechen, elektrische 
Bauteile können beschädigt werden.
VORSICHT
Schützen Sie das Gerät und sein Zubehör vor Stößen während des 
Gebrauchs. Schäden, die durch Stöße und Herunterfallen entstehen, 
unterliegen nicht der Gewährleistung.

•	 Wenn die rotierende Bürste blockiert ist, bleibt die Bürste 
stehen und die Beleuchtung schaltet sich aus. Die Alarm-LEDs 
des Geräts schalten in den Warnmodus.

•	 Wenn die rotierende Bürste blockiert ist, wird der Saugmodus 
des Geräts minimiert.

Da die Leistung der Batterie in Ihrem Gerät je nach 
Einsatzbedingungen schwankt, ist eine nachlassende 
Betriebsdauer nicht von der Garantie abgedeckt.

HERSTELLER
SENUR ELEKTRİK MOTORLARI SAN. VE TİC. A.Ş.
Cihangir Mah. Dolum Tesisleri Cad. Şehit Piyade Er Yavuz Bahar Sk. No :7 
34310 Avcılar/İSTANBUL
Tel: (0212) 422 13 30
Fax: (0212) 422 09 29
Herkunft : Türkiye

IMPORTEUR EU:
SENUR-Europe Haushaltsgeräte Vertriebs GmbH
Zeppelinstr.4
DE-85748 Garching b. München
Tel: (089) 35651377 E-Mail: info@arnica-shop.de
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PROBLEMBEHEBUNG
Wenn Sie die Probleme, die in Ihrem Gerät auftreten, nicht mit den in der 
folgenden Tabelle aufgeführten Methoden lösen können, bringen Sie Ihr 
Gerät zum autorisierten Arnica-Kundendienst.

PROBLEM URSACHE LÖSUNG

Der Staubsauger 
ist überhaupt nicht 
saugfähig.

Möglicherweise ist er nicht 
genug geladen.

Vergewissern Sie sich zum Laden, dass 
der Ladeadapter eingesteckt und der 
Ladeanschluss des Geräts mit dem Adapter 
verbunden ist.

Die Filter dürfen nicht 
angebracht sein.

Prüfen Sie, ob die Filter im Behälter und im 
Gehäuse richtig installiert sind.

Der Staubsauger
hat eine 
unzureichende 
Saugkraft.

Die Filter können
verschmutzt sein. Reinigen und ersetzen Sie die Filter.

Ein Gegenstand kann 
in der Ansaugöffnung 
stecken bleiben.

Prüfen Sie, ob ein Gegenstand die Saugdüse 
blockiert.

Das Gerät lässt sich 
nicht aufladen.

Der Ladeadapter ist 
möglicherweise nicht 
eingesteckt

Plug in the charger. The lights on the 
appliance and the adapter will start to turn on 
when charging starts.

Das Gerät ist 
möglicherweise nicht 
richtig in die Ladestation 
oder den Ladeadapter 
eingesetzt.

Vergewissern Sie sich, dass das Gerät 
vollständig in die Ladestation eingesetzt 
ist. Wenn Sie den Adaptereingang des 
Ladegeräts verwenden, indem Sie ihn an das 
Gerät anschließen, überprüfen Sie, ob der 
Adaptereingang vollständig in den Steckplatz 
eingesteckt ist.

Der Staubsauger
wirbelt Staub auf.

Der Behälter oder die Filter 
können voll sein.

Reinigen Sie den Behälter und die Filter. 
Ersetzen Sie die Filter alle 6 Monate durch 
neue.

Die Filter sind 
möglicherweise nicht 
richtig positioniert.

Vergewissern Sie sich, dass der Filter richtig 
eingesetzt ist.

Das Gerät schaltet 
sich aus.

Die Filter können voll sein.
Reinigen Sie den Behälter und die Filter. 
Ersetzen Sie die Filter alle 6 Monate durch 
neue.

Der Ansaugstutzen ist
möglicherweise verstopft.

Prüfen Sie, ob ein Gegenstand die Saugdüse 
blockiert.

Die Ladung ist
möglicherweise zu niedrig.

Überprüfen Sie den Ladezustand, laden Sie 
das Gerät gegebenenfalls auf.

Die Batterie ist
möglicherweise überhitzt.

Lassen Sie das Gerät abkühlen und schalten 
Sie es dann wieder ein.

Das Gerät lädt sehr 
langsam

Die Batterietemperatur ist
möglicherweise zu kalt
oder zu heiß.

Warten Sie, bis die Temperatur der Batterie
normale Werte erreicht hat. Die Ladezeit ist                               
dann wieder normal.



Garantiekarte-Garantiehinweise

arnica-shop.de

1.	 Wir räumen Ihnen zusätzlich zu den gesetzlichen Mängelrechten auf das 
erworbene Produkt Eine Garantie von 3 Jahren ein. Garantieleistungen bewirken 
weder eine Verlängerung noch einen Neubeginn der Garantiezeit. Es beginnt die 
Frist für die Berechnung der Garantiedauer mit Rechnungsdatum. Der räumliche 
Geltungsbereich des Garantieschutzes ist Bundesrepublik Deutschland.  

2.	 Die Garantie bezieht sich auf die Mangelfreiheit des erworbenen Produktes, einschließlich Funktionsfähigkeit, 
Material-oder Produktionsfehler. Sollte während der Garantiezeit ein Mangel auftreten, so gewähren wir Ihnen im 
Rahmen dieser Garantie eine der folgenden Leistungen nach unserer Wahl:
1.	 Kostenfreie  Reparatur der Wareoder
2.	 Kostenfreier Austausch der Ware gegen einen gleichwertigen Artikel
3.	 Im Garantiefall wenden Sie sich bitte an uns als Garantiegeber:

SENUR-EuropeHaushaltsgeräteVertriebsGmbH
Zeppelinstr.4,
85748GarchingbeiMünchen
info@arnica-shop.de

3.	 Garantieansprüche sind ausgeschlossen bei Schäden an der Ware durch:
1.	 Teile, die einem normalenVerschleiß unterliegen, wie z.B. Lampen, Filter, Batterien, Sicherungen, externe 

Netzteile und Ladegeräte Geräte, Verbindungskabel, Abdeckungen, Schläuche, Rohre, Klammern, Bürsten, 
Düsen, Gurte.

2.	 unsachgemäßer Behandlung
3.	 Nichtbeachtung von Sicherheitsvorkehrungen
4.	 Gewaltanwendung (z.B.Schläge-Sturz)
5.	 Beschädigungen wegen unsachgemäßem Transport oder harter oder unachtsamer Behandlung vom 

Kunden.
6.	 Defekten, die durch Feuer oder andere Naturkatastrophen verursacht wurden
7.	 Reparaturen, Abänderungen und Wartungsarbeiten von nichtautorisierten Dritten
8.	 Defekten, aufgrund unsachgemäßer Bedienung
9.	 Nichtbeachtung der Pflege-und Reinigungsarbeiten lt. Gebrauchsanweisung
10.	 Zweckwidrigem Gebrauch oder gewerblicher Nutzung
11.	 bei Schäden durch das Einsaugen von Bau-Schutt, Asche oder sowie Tonerstaub
12.	 Reparaturen, Abänderungen und Wartungsarbeiten von nicht autorisierten Dritten
13.	 Geräte die nicht von Autorisierten Händler bzw. deren Unterhändler erworben-gekauft worden sind auch von 

Garantieansprüchen ausgeschlossen.
4.	 Voraussetzung für die Inanspruchnahme der Garantieleistung ist, dass Sie uns die Prüfung des Garantiefalls 

ermöglichen durch Schilderung des Defekts bzw. Problemfalls oder Einschicken der Ware. Es ist darauf zu 
achten, dass Beschädigungen der Ware auf dem Transportweg durch eine sichere Verpackung vermieden 
werden. Es ist für die Beantragung der Garantieleistung eine Rechnungskopie der Warensendung beizufügen, 
damit wir prüfen können, ob die Garantiefrist ein gehalten worden ist. Ohne Rechnungskopie können wir die 
Garantieleistung ablehnen. Im Garantiefall ersetzten wir die Kosten für denVersand des Gerätes per Postpaket 
innerhalb Deutschlands.

5.	 Mehrkosten, die durch die Versendung des Gerätes per unfreiem Paket oder durch die Versendung des Gerätes 
aus dem Ausland entstehen, hat der Kunde zu tragen.

6.	 Darüber hinausgehende Ansprüche werden durch diese Garantie nicht ein geräumt. Die Garantie umfasst 
insbesondere nicht den Ersatz eines Nutzungsausfallschadens.

7.	 Durch diese Händlergarantie durch uns werden Ihre gesetzlichen Rechte gegen uns aus dem mit uns 
geschlossenen Kaufvertrag nicht eingeschränkt. Von diesem Garantieversprechen bleiben etwaige bestehende 
gesetzliche Gewährleistungsrechte uns gegenüber unberührt. Diese Händlergarantie verletzt Ihre gesetzlichen 
Rechte daher nicht, sondern erweitert Ihre Rechtsstellung vielmehr.

8.	 Sollte die Kaufsache mangelhaft sein, so können Sie sich in jedem Fall an uns im Rahmen dergesetzlichen 
Gewährleistung wenden und zwar unabhängig davon, ob ein Garantiefall vorliegt oder die Garantie in Anspruch 
genommen wird.

9.	 Der Hersteller haftet nicht für Unfälle Verletzungen von Menschen oder Tieren, Sachschäden durch unsachgemäße 
Behandlung Bedienung von Geräten. Auch bei Unkenntnis oder Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung bei der 
Inbetriebnahme.

SENUR Europe Haushaltsgeräte Vertriebs GmbH
Zeppelinstr. 4
85748 Garching b. München
E-Mail: info@arnica-shop.de
Tel: +49(0)8935651377
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Инструкция по эксплуатации 

Благодарим за выбор на нашей продукции. Мы стремимся к тому, чтобы 
использование нашего устройства  было максимально удобным и приятным 
для вас. Прежде чем начать пользоваться пылесосом, пожалуйста, 
внимательно ознакомьтесь с данной инструкцией. Сохраните эту инструкцию 
для дальнейшего использования.

ЗНАЧЕНИЕ СИМВОЛОВ
Следующие символы используются в данной инструкции:

Важная информация и полезные советы по использованию вашего 
устройства.

Предупреждение об опасных ситуациях, связанных с 
безопасностью жизни и имущества.

СОДЕРЖАНИЕ
1. МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
2. ОПИСАНИЕ УСТРОЙСТВА
3. ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
4. ПОДГОТОВКА К РАБОТЕ
5. ЭКСПЛУАТАЦИЯ УСТРОЙСТВА
6. ОЧИСТКА И УХОД
7. ТРАНСПОРТИРОВКА

1. МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ 
•	 Обязательно ознакомьтесь с правилами безопасности.
•	 Все предупреждения и инструкции, содержащиеся в этом руководстве, 

содержат важную информацию о вашем устройстве. Крайне важно, чтобы 
ваше  устройство использовалось в соответствии с этими инструкциями. 
Производитель не несет ответственности за ущерб, причиненный в 
результате несоблюдения этих инструкций и предупреждений. 

•	 Перед началом эксплуатации пылесоса проверьте, соответствуют ли 
номинальные значения мощности и напряжения вашего пылесоса вашей 
электросети.

•	 Пожалуйста, будьте осторожны при использовании устройства рядом с 
детьми.

•	 Не оставляйте устройство включенным. 
•	 Не позволяйте детям играть с прибором.
•	 Во избежание повреждения шнура питания следите за тем, чтобы шнур не 

сгибался, не защемлялся и не терся об острые углы. Не наматывайте шнур 
питания на изделие. При отключении от сети тяните за вилку, а не за кабель.
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•	 Если шнур питания поврежден, его должен заменить производитель 
или авторизованный сервисный центр, чтобы избежать повреждение 
электрическим током.

•	 Не используйте устройство, если оно имеет видимые признаки 
повреждения или упало в воду. В случае повреждения устройства – 
обратитесь в авторизованный сервис-центр.

•	 Если вы обнаружите утечку тока, сильный нагрев двигателя, необычный 
звук или запах в устройстве, не используйте его и обратитесь в ближайший 
авторизованный сервисный центр.

•	 Соблюдайте особую осторожность при уборке лестниц.
•	 Не направляйте устройство на людей и животных.
•	 Не храните устройство или зарядное устройство во влажных помещениях. 

Не допускайте попадания воды на устройство.
•	 Не используйте кислоты, ацетон и растворители для чистки устройства, 

так как они повреждают устройство и вызывают коррозию. 
•	 Не используйте c пылесосом детали и аксессуары, не рекомендованные 

производителем, так как это может привести к возгоранию, поражению 
электрическим током или травме.

•	 Прибор предназначен только для бытового использования и сухой уборки.
•	 Не прикасайтесь к прибору, зарядному устройству или шнуру питания 

мокрыми руками.
•	 Не храните пылесос или зарядный блок рядом с горячими кухонными или 

нагревательными приборами.
•	 Ремонт пылесоса может быть выполнен только авторизованными 

сервисными службами.
•	 Ваш прибор следует использовать только с комплектным зарядным 

устройством. Никогда не используйте сторонние зарядные устройства.
•	 Данное устройство подходит для эксплуатации при температуре от 4°C до 

40°C.
•	 Не допускайте контакта движущихся частей, таких как вращающиеся щетки 

и отверстия для всасывания воздуха, с пальцами, волосами, одеждой.
•	 Не используйте вращающуюся щетку на электрических шнурах или 

электрических устройствах.
•	 Не используйте устройство для уборки острых или твердых предметов, 

таких как стекло, гвозди, шурупы.
•	 Не используйте устройство для уборки таких предметов, как бумага, 

ткани, мячи и т. д., размер которых превышает размеры отверстий для 
всасывания воздуха.

•	 Не подбирайте окурки, горящие сигареты, пепел или угли вашим 
устройством.
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•	 Не убирайте вашим пылесосом легковоспламеняющиеся и взрывоопасные 
жидкости или газы. Не пылесосьте вашим прибором места, где хранятся 
эти материалы.

•	 Не собирайте с помощью пылесоса тонерную пыль с принтеров и 
копировальных аппаратов.

•	 Не используйте прибор для очистки от мелких частиц, таких как 
строительная пыль и мука. В случае если пылесос был использован для 
уборки подобных загрязнений - тщательно очистите фильтр.

•	 Прежде чем чистить только что выстиранный или вымытый ковер или 
коврики для сидения с помощью вашего пылесоса, подождите, пока он 
полностью высохнет.

•	 Не включайте и не используйте прибор с влажными аксессуарами, такими 
как фильтры и щетки, пока они полностью не высохнут.

•	 Никогда не мойте пылесборник в посудомоечной машине.
•	 Не прикасайтесь к металлическим разъемам для зарядки устройства 

или зарядной станции металлическими предметами или голыми руками. 
В противном случае это может привести к поломке устройства или 
поражению электрическим током.

•	 Для зарядки вашего пылесоса используйте только адаптер с кодом R241-
3501000E.

•	 Вставляя аккумулятор в устройство, надавите на него до щелчка. 
Неполностью вставленный аккумулятор может выпасть. Это может 
привести к повреждению устройства или травме.

•	 Прежде чем начать работу с устройством после долгого перерыва, при 
низком уровне заряда аккумулятора или при первом использовании 
пылесоса, необходимо полностью зарядить батарею.

•	 Не используйте сторонние аккумуляторы в вашем устройстве.
•	 Не роняйте батарею и не подвергайте ее ударам.
•	 Время зарядки аккумулятора и время эксплуатации вашего устройства со 

временем могут сократиться. Если аккумулятор не заряжается или быстро 
разряжается, замените разряженный аккумулятор на новый.

•	 При чрезмерном использовании или высоких температурах может 
произойти утечка из аккумулятора. Избегайте попадания этой едкой 
жидкости в глаза и на кожу. В случае контакта промойте водой и обратитесь 
к врачу.

•	 Не разбирайте аккумулятор. Следите за тем, чтобы не произошло короткого 
замыкания между (+) и (-) t.

Не используйте ваш прибор для уборки бензина, растворителей, 
алкоголя, керосина и подобных горючих жидкостей, пыли и 
жидкостей при температуре выше 60 °C, а также предметов, 
представляющих пожарную опасность, и вредных отходов.
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Вы можете помочь защитить окружающую среду и природные ресурсы, 
утилизируя использованные продукты.

Если вы не планируете использовать пылесос в течение длительного 
периода времени, вам следует зарядить его.

Пылесос предназначен только для сухой уборки. Никогда не 
используйте его для всасывания воды или подобных жидкостей.

Пылесос и его упаковка соответствует требованиям AEEE (Контроль 
за отходами электрического и электронного оборудования) и 
изготовлено из деталей и материалов, подлежащих вторичной 
переработке и повторному использованию. Поэтому не следует 

утилизировать ваше устройство вместе с бытовыми или другими отходами. 
Электрическое и электронное оборудование необходимо сдать в 
соответствующий пункт сбора для переработки. Вы можете узнать об этих 
пунктах сбора в местных органах власти. 

2. ОПИСАНИЕ УСТРОЙСТВА
(Изображение A)
1.	 Корпус пылесоса
2.	 Контейнер для сбора мусора
3.	 Крышка контейнера
4.	 Кнопка открывания крышки 

контейнера
5.	 Всасывающее отверстие
6.	 Клавиша извлечения контейнера
7.	 Разъем для зарядки
8.	 Крышка HEPA-фильтра
9.	 Предупреждающий индикатор
10.	 Индикатор режимов мощности
11.	 Кнопки регулировки мощности
12.	 Кнопка включения/выключения
13.	 Мультициклонный фильтр
14.	 Разъем для батареи
15.	 Защитный фильтр мотора

16.	 Труба
17.	 Турбощетка
18.	 Насадка-полотер
19.	 Мини-турбощетка
20.	 Щелевая насадка
21.	 Насадка 2 в 1
22.	 Батарейная кассета
23.	 Индикатор заряда батареи
24.	 Кнопка извлечения батарейной кассеты
25.	 Зарядный адаптер
26.	 Станция для зарядки и хранения
27.	 Дюбели и винты для крепления станции 

для зарядки и хранения к стене
28.	 Аксессуар для очистки 

мультициклонных фильтров



47

3.ТЕХНИЧЕСИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Модель : SOLARA PRO MOP /159 SOLARA ET13470
Напряжение батареи : 28.8V DC
Мощность : 440W
Код и характеристики аккумулятора : 1346B, 28.8V 2400mAh 69.12Wh
Код зарядной станции : 1346S
Модель зарядного устройства : R241-3501000E
Выходная мощность зарядного устройства : 100-240V AC 50/60Hz 1.5A
Выходная мощность зарядного устройства : 35.0V DC 1.0A 35.0W
Соответствие стандартам : CE , AEEE

**Производитель оставляет за собой право вносить технические и 
дизайнерские изменения.

Срок службы устройства составляет 10 лет.

В связи с постоянным процессом совершенствования продукции 
Arnica, в характеристики и комплектацию могут вноситься 
изменения.

Максимальное время использования устройства было измерено на 
минимальном уровне скорости. Время использования устройства 
зависит от используемой насадки и/или уровня скорости.

4. ПОДГОТОВКА К РАБОТЕ
(Изображение B)
Вы можете заряжать ваш пылесос с помощью устройства для зарядки и 
хранения, оно сконструировано таким образом, что его можно крепить как на 
стену, так и на пол.
Если вы хотите закрепить устройство для зарядки и хранения на стене, 
установите его так, чтобы его нижняя часть находилась на высоте 90 см от 
пола. Отметьте карандашом отверстия для шурупов. Просверлите отверстия 
в отмеченных местах с помощью сверла с диаметром 6 мм и вставьте дюбели. 
Закрепите устройство для зарядки и хранения на стене, затянув винты. Если 
вы хотите снять устройство для зарядки и хранения со стены, просто ослабьте 
винты на несколько оборотов и потяните зарядное устройство вверх.

Чтобы закрепить устройство для зарядки и хранения на стене, 
выберите сухое и прохладное место рядом с неиспользуемой 
электрической розеткой. Убедитесь, что в стене, к которой вы будете 
подключаться, нет линий электропередачи или водопровода.
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Для того чтобы зарядить пылесос, необходимо подключить зарядное 
устройство к разъему зарядной станции. Вы также можете зарядить прибор, 
вставив конец зарядного устройства в гнездо на передней панели корпуса, 
без использования зарядной станции.
Для полной зарядки вашего устройства может потребоваться до 4 часов. Во 
время зарядки индикаторы на панели начнут мигать последовательно.
Когда прибор будет полностью заряжен, все индикаторы на нем будут гореть 
непрерывно.
Устройство не может работать во время зарядки.
Станция для зарядки и хранения В нем можно заряжать как основные, так и 
запасные аккумуляторы.
Перед зарядкой запасного аккумулятора мобильное устройство зарядит 
основной аккумулятор. Если у вас две батареи, регулярно меняйте их, чтобы 
продлить срок их службы.
Нажмите и потяните кнопку извлечения аккумулятора, расположенную 
в нижней части ручки основного корпуса, чтобы извлечь аккумулятор из 
устройства. Чтобы установить аккумулятор, нажмите на батарейный отсек по 
направлению к слоту для аккумулятора до щелчка.

Перед первым использованием пылесос следует зарядить в течение 
не менее чем 4 часов.

Неправильно установленная батарея может выпасть, что 
может привести к повреждению устройства или травме.

Перед использованием устройства убедитесь, что фильтры 
установлены. Не используйте пылесос без фильтров. Устройство 
не будет работать без фильтра защиты двигателя. В случае 
использования без фильтра, загорится аварийный индикатор.

5. ЭКСПЛУАТАЦИЯ УСТРОЙСТВА
(Изображения C, D)
Включите пылесос, нажав кнопку включения/выключения. Вы можете 
регулировать мощность всасывания, нажимая кнопки «плюс» (+) и «минус» (-) 
на панели управления, увеличивая или уменьшая ее.
Насадки можно прикрепить либо к концу удлинительной трубы, либо 
непосредственно к всасывающему патрубку основного корпуса пылесоса. 
Чтобы извлечь насадку, просто нажмите на кнопку на аксессуаре и осторожно 
потяните.
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Для эффективной очистки используйте аксессуары следующим образом: 
Турбощетка : Турбоваликовая щетка подходит для ковров и 

твердых напольных покрытий.
Мини-турбощетка : подходит для уборки таких поверхностей как 

тканевые диваны, стулья, кровати.
Щелевая насадка : подходит для узких и труднодоступных поверхностей, 

таких как плинтусы, подоконники и углы.
Насадка 2 в 1 с щетиной : предназначена для точечной, уборки мебели, штор, 

плинтусов, картинных рам, абажуров.
Насадка-полотер : подходит для мытья твердых поверхностей пола, 

таких как паркет и плитка.
В комплект поставки швабры для твердых полов вашего устройства входят 
следующие компоненты.
M1 :  Кнопка включения / 

выключения распыления
M4 : Светодиодное освещение

M2 : Крышка емкости для воды M5 : Индикаторная лампа
M3 :  Чистящие салфетки

Насадка-полотер, использующая технологию холодного пара, может 
использоваться как для мытья полов, так и для очистки таких поверхностей, 
как паркет и плитка.
•	 Сначала закрепите салфетки для влажной уборки на нижнюю часть 

насадки-полотера. Рекомендуется предварительно слегка смочить 
салфетки и хорошо отжать их.

•	 Откройте крышку резервуара для воды и аккуратно налейте в резервуар 
150 мл воды. Закройте крышку, повернув ее.

•	 Примечание: в крышке резервуара для воды есть вентиляционное 
отверстие. Если держать швабру вертикально, вода может капать.

•	 Подсоедините насадку-полотер к всасывающему патрубку удлинительной 
трубы и запустите пылесос. Насадка-полотер автоматически начнет 
распылять воду, а салфетки для влажной уборки начнут вращаться.

•	 Когда вы нажмете кнопку включения/выключения распыления влаги, 
подача пара прекратится, и будет работать только функция швабры. 
На швабре горит световой индикатор. Значение светового индикатора 
следующее:
•	 Зеленый индикатор: распыление воды выключено
•	 Мигающий зеленый индикатор: распыление воды выключено.
•	 Красный индикатор: бак пуст, пожалуйста, долейте воды.

•	 После завершения процесса мойки выключите устройство. Слейте воду 
из резервуара. Извлеките насадки для швабры, промойте их и тщательно 
высушите.
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Для лучшей очистки протрите очень грязные поверхности, 
предварительно пропылесосив их пылесосом.

•	 Насадка-полотер предназначена только для мытья полов. Не 
используйте ее для впитывания жидкости и уборки влажных 
поверхностей.

•	 Никогда не добавляйте моющие средства или химические 
жидкости в резервуар для воды. Наполняйте только чистой 
водой. При желании вы можете смочить насадки для швабры 
моющим средством.

•	 При использовании жесткой швабры для пола используйте 
настройку скорости вашего устройства на уровне 1.

6.ОЧИСТКА И УХОД 
(Изображения E, F)
•	 Перед началом очистки и технического обслуживания обязательно 

выключите пылесос и отсоедините зарядное устройство от сети.

Во избежание поражения электрическим током не погружайте 
шнур, вилку или прибор в воду или любую другую жидкость и не 
протирайте их влажной тканью.

•	 Очищайте пылесос и его фильтры после каждого использования, для того 
чтобы продлить срок службы вашего пылесоса.

•	 Чтобы очистить контейнер, откройте нижнюю крышку, нажав на кнопку, и 
высыпьте мусор.

•	 Чтобы снять контейнер для сбора мусора, поверните пылесборник влево, 
нажав на защелку для извлечения пылесборника, и снимите его, потянув 
вниз.

•	 Выньте защитный фильтр двигателя, расположенный в верхней части 
пылесборника. Извлеките мультициклонный фильтр из пылесборника, 
взявшись за ручку на нем.

•	 Отсоединить мультициклонный фильтр, повернув ручку на нем против 
часовой стрелки и потянув за нее, а затем прочистить засоренные 
отверстия с помощью насадкиа для очистки.

•	 Не мойте контейнер под водой. Протрите его влажной тканью.
•	 Блок циклонных фильтров можно мыть. Перед повторным использованием 

убедитесь, что он полностью высох.
•	 Выньте HEPA-фильтр из корпуса, потянув его вверх. Промойте HEPA-фильтр 

с помощью душевой лейки, под несильным напором воды. Убедитесь, что 
он полностью высох, прежде чем вставлять его обратно.
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•	 Если вращающаяся щетка будет засорена, она остановится. 
Индикаторы зарядки пылесоса загорятся предупреждающим 
сигналом.

•	 При засорении вращающейся щетки режим пылесоса в 
приборе снижается до минимального. уровня.

7. ТРАНСПОРТИРОВКА
Пылесос следует перевозить в оригинальной упаковке или обернув его мягкой 
тканью для защиты от воздействия окружающей среды. При неправильной 
упаковке пластиковые детали могут быть сломаны, а электрооборудование 
повреждено.

Поскольку характеристики аккумулятора вашего устройства 
меняются в зависимости от условий использования, гарантия не 
распространяется на сокращение времени работы с течением 
времени.

ПРОИЗВОДИТЕЛЬ:
SENUR ELEKTRİK MOTORLARI SAN. VE TİC. A.Ş.
Cihangir Mah. Dolum Tesisleri Cad. Şehit Piyade Er Yavuz Bahar Sok. No: 734310 
Avcılar/ISTANBUL
ТЕЛЕФОН: +90 212 422 13 30 ФАКС: +90 212 422 09 29

ИМПОРТЕР В РОССИИ: 
ООО «РМС ТРЕЙД», ИНН 7805627439, 198095, 
г. Санкт-Петербург, ул. Маршала Говорова, д. 49, литер А.

Сделано в Турции.

•	 Чтобы очистить турбощетки, нажмите маленькую кнопку сбоку и поднимите 
боковую крышку в нижней части щетки. Достаньте вращающийся валик 
и очистите его. Проверьте всасывающее отверстие, очистите его при 
необходимости.

•	 Чтобы очистить мини-турбощетку для мягкой мебели, поверните монеткой 
крышку с символом замка сбоку против часовой стрелки и вытащите 
вращающуюся щетку.

•	 Валики турбощетки и мини-турбощетки можно мыть. Перед повторным 
использованием убедитесь, что они полностью высохли.
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Если вы не можете решить проблемы, возникающие при эксплуатации вашего 
устройства, с помощью методов, указанных в таблице ниже, обратитесь в 
авторизованный сервисный центр Arnica.

ПРОБЛЕМА ПРИЧИНА РЕШЕНИЕ

Пылесос не 
работает

Батарея разряжена.
Перед зарядкой убедитесь, что зарядный 
адаптер подключен, а зарядный кабель 
устройства подключен к адаптеру.

Фильтры не 
установлены.

Убедитесь, что фильтры в контейнере и 
корпусе установлены правильно.

Маленькая 
мощность 
всасывания.

Фильтры загрязнены Очистите или замените фильтры
Предмет может  застрять 
во всасывающем 
отверстии.

Проверьте, не заблокированы ли 
воздуховод и контейнер.

Устройство не 
заряжается.

Зарядный адаптер может 
быть не подключен.

Вставьте зарядный адаптер в розетку. 
Когда начнется зарядка, загорятся 
индикаторы
устройства и адаптера.

Устройство может быть 
неправильно размещено 
в док-станции.

Убедитесь, что устройство корректно и 
полностью вставлено в док-станцию и 
кабель полностью подключен.

Пылесос выдувает 
пыль.

Контейнер переполнен, 
фильтры могут быть 
загрязнены.

Очистите контейнер и фильтры. 
Заменяйте фильтры на новые каждые 6 
месяцев.

Фильтр может быть 
установлен некорректно.

Убедитесь что фильтры установлены 
правильно.

Пылесос 
автоматичеcки 
выключается.

Фильтры загрязнены.
Очистите контейнер и фильтры. 
Заменяйте фильтры на новые каждые 6 
месяцев.

Возможно, засорилось 
всасывающее отверстие.

Проверьте, нет ли каких-либо предметов, 
засоряющих вакуумное отверстие.

Возможно, уровень 
заряда слишком низкий.

Проверьте уровень заряда и при 
необходимости зарядите прибор.

Фильтр может 
быть установлен 
неправильно.

Убедитесь что фильтры установлены 
правильно.

Устройство 
заряжается очень 
медленно.

Температура 
аккумулятора слишком 
высокая или низкая.

Подождите, пока температура батареи 
вернется к нормальным значениям. 
Время зарядки вернется в норму.
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ООО «РМС Трейд» 
Тел.: 8-800-5555-261
Email: service@arnica.ru 
Web: http://arnica-home.ru

Гарантийный талон
Срок гарантийного обслуживания для изделий марки «Arnica» указан на сайте 
официальногопредставителя: arniсa-home.ru/warranty

1.	 Гарантийные обязательства вступают в силу с даты приобретения и действуют в соответствии с 
гарантийными условиями перечисленными ниже.

2.	 В течение периода гарантийного обслуживания, клиенту на территории Российской Федерации 
гарантируется ремонт любых недостатков, которые могут возникнуть во время использования 
изделий из-за некачественного материала или производственных дефектов.

3.	 Случаи, когда гарантия не распространяется:
•	 Повреждения, вызванные подключением к неподходящему источнику питания или сбоями в 

электросети.
•	 Повреждения, вызванные воздействием химических веществ. Изменения цвета прибора - 

пожелтение, загрязнения и так далее.
•	 Неисправности, появившиеся в результате воздействия внешних факторов, например влажности 

или температуры, а также в результате неправильной эксплуатация прибора.
•	 Повреждения или дефекты, вызванные транспортировкой, если изделие перевозится покупателем.
•	 При обнаружении следов проникновения в устройство, а также ремонта в не авторизированном 

сервисе.
•	 При механических повреждениях (сколы, вмятины, трещины) Выхода из строя изделия из-

за попадания внутрь его инородных предметов (гвоздей, монет, косточек, шпилек, бытовых 
насекомых и т.п.)

•	 При обнаружении неисправностей, возникших в результате использования нестандартных 
расходных материалов или деталей (насадки, шланги, фильтры и т.п.).

•	 Если прибор, предназначенный для использования в домашних (бытовых) условиях, используют в 
профессиональной деятельности с целью получения прибыли, производственных и других целях, 
не соответствующих настоящему назначению прибора.

•	 Во всех остальных случаях, когда недостатки прибора выявились в результате не соблюдения 
инструкции по эксплуатации покупателем, или недостатки появились по вине третьих лиц, или 
действий непреодолимой силы.

•	 Гарантия не распространяется на части подверженные естественному износу, такие как: лампы, 
фильтры, аккумуляторы, предохранители, внешние блоки питания и зарядные устройства, 
соединительные кабели, крышки, шланги, трубки, щетки, насадки, ремешки.
4.     Гарантия может быть прекращена, если:

•	 Устройство было отремонтировано в не авторизированном сервисном центре или физическим 
лицом.

•	 Устройство было намеренно повреждено.
5.    Гарантийный талон является недействительным если не предоставлен кассовый чек или другие, 

доказывающие приобретение прибора у официального дилера, документы.
6.     Изготовитель не несет ответственности за несчастные случаи,
травмы людей, или животных, порчи имущества, произошедшие в результате неправильной 
эксплуатации приборов. Так же в случае незнания или несоблюдения инструкции по эксплуатации

Модель	
Серийный номер 	  
Дата продажи 	  
Подпись продавца 	  

м.п.
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GARANTİ BELGESİ

GARANTİ ŞARTLARI
1.	 Garanti süresi, malın teslim tarihinden itibaren başlar ve 3 yıldır.
2.	 Malın bütün parçaları dahil olmak üzere tamamı garanti kapsamındadır.
3.	 Malın ayıplı olduğunun anlaşılması durumunda tüketici, 6502 sayılı Tüketicinin Korunması Hakkında Kanunun 11 inci maddesinde 

yer alan;
a. Sözleşmeden dönme,
b. Satış bedelinden indirim isteme,
c. Ücretsiz onarılmasını isteme,
d. Satılanın ayıpsız bir misli ile değiştirilmesini isteme

           haklarından birini kullanabilir.
4.	 Tüketicinin bu haklardan ücretsiz onarım hakkını seçmesi durumunda satıcı; işçilik masrafı, değiştirilen parça bedeli ya da başka 

herhangi bir ad altında hiçbir ücret talep etmeksizin malın onarımını yapmak veya yaptırmakla yükümlüdür. Tüketici ücretsiz onarım 
hakkını üretici veya ithalatçıya karşı da kullanabilir. Satıcı, üretici ve ithalatçı tüketicinin bu hakkını kullamasından müteselsilen 
sorumludur.

5.	 Tüketicinin, ücretsiz onarım hakkını kullanması halinde malın;
* Garanti süresi içinde tekrar arızalanması,
* Tamiri için gereken azami sürenin aşılması,

     * Tamirinin mümkün olmadığının, yetkili servis istasyonu, satıcı, üretici veya ithalatçı tarafından bir raporla belirlenmesi  
durumlarında;
tüketici malın bedel iadesini, ayıp oranında bedel indirimini veya imkân varsa malın ayıpsız misli ile değiştirilmesini satıcıdan talep 
edebilir. Satıcı, tüketicinin talebini reddedemez. Bu talebin yerine getirilmemesi durumunda satıcı, üretici ve ithalatçı müteselsilen 
sorumludur.

6.	 Malın tamir süresi 20 iş gününü, binek otomobil ve kamyonetler için ise 30 iş gününü geçemez. Bu süre, garanti süresi içerisinde 
mala ilişkin arızanın yetkili servis istasyonuna veya satıcıya bildirimi tarihinde, garanti süresi dışında ise malın yetkili servis 
istasyonuna teslim tarihinden itibaren başlar. Malın arızasının 10 iş günü içerisinde giderilememesi halinde, üretici veya ithalatçı; 
malın tamiri tamamlanıncaya kadar, benzer özelliklere sahip başka bir malı tüketicinin kullanımına tahsis etmek zorundadır. Malın 
garanti süresi içerisinde arızalanması durumunda, tamirde geçen süre garanti süresine eklenir.

7.	 Malın kullanma kılavuzunda yer alan hususlara aykırı kullanılmasından kaynaklanan arızalar garanti kapsamı dışındadır.
8.	 Tüketici, garantiden doğan haklarının kullanılması ile ilgili olarak çıkabilecek uyuşmazlıklarda yerleşim yerinin bulunduğu veya 

tüketici işleminin yapıldığı yerdeki Tüketici Hakem Heyetine veya Tüketici Mahkemesine başvurabilir.

İMALATÇI / İTHALATÇI FİRMA 
Ünvanı : SENUR ELEKTRIK MOTORLARI SAN. VE TIC. A.Ş.
Merkez Adresi : Cihangir Mah. Dolum Tesisleri Cad., Şehit Piyade Er Yavuz Bahar Sk  No:7 34310  Avcılar / ISTANBUL
Telefon : (0212) 422 19 10 / 4 Hat - (0212) 422 13 30 / 5 Hat
Faks : (0212) 422 09 29

FİRMA YETKİLİSİNİN
İmzası - Kaşesi :

MALIN
Cinsi : Şarjlı Süpürge
Markası : Arnica
Modeli : SOLARA PRO MOP / 159 SOLARA ET13470
Menşei : Türkiye
Teslim Tarihi ve Yeri : 

SATICI FİRMANIN
Ünvan : 
Adres : 
Telefon : 
Faks : 
Fatura Tarih ve No : 

www.arnica.com.tr

     Satın almış olduğunuz cihaz, 28.11.2013 tarihli, 28835 sayılı Resmi Gazetede yayımlanan ve 
28.05.2014 tarihinde yürürlüğe giren 6502 sayılı Tüketicinin Korunması Hakkında Kanunun 56 ncı 
maddesi uyarınca, Senur Elektrik Motorları San. ve Tic. A.Ş. tarafından garanti altına alınmıştır. Bu 
cihazı kullanırken aşağıdaki şartları göz önünde bulundurmanız, cihazınızın garanti kapsamında 
kalmasını sağlar.

ÜRETIM KODU / HAFTASI / SERI NO

TARIH / İMZA / KAŞE

AK
M

L

Tüm yetkili servis  istasyonu bilgilerimiz, Ticaret Bakanlığı tarafından oluşturulan 
“Servis Bilgi Sistemi”nde (www.servis.gov.tr) yer almaktadır.
Yetkili servislerimize www.arnica.com.tr’den ulaşabilirsiniz.
Müşteri Danışma Hattı : 0850 333 27 62


